No 52140

erst nach einer
Brenndauer
von 3 Minuten

des F ates ,,Piezo-Comp PC 140
Das Gerét besteht aus 1 Bedienungsanleitung und folgenden Komponenten:
Brenner
Brennerfiihrungsrohr

Gasregulierventil (Regulierknopf)

Piezoztindknopf

Universaldruckgasdose 230 g (30% Propan, 70% Butan)

(mit Entnahmeventil entsprechend europaischer Norm EN 417)
Einwegkartusche, nicht wiederbefillbar.

6. schwarze Gummidichtung

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor
Sie es an den Gasbehilter anschlieBen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von neuem lesen zu kénnen.
Zusammenbau und Einstellungen, die yvom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu veréndern. Es kann geféhrlich
sein, eigenmachtig am Gerét bauliche Anderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, die
fiir das Gerat nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Einsatzmdglichkeiten

Ideal zum Weichléten, Hartldten, Abflammen, Schmelzen und Harten.

Druckgasdose

Dieses Gerat darf ausschlielich mit der Druckgasdose 230 g, die der europaischen Norm EN 417 entspricht, betrieben
werden (zum Beispiel die mitgelieferte Druckgasdose No. 52109). Diese Druckgasdosen mit Entnahmeventil erhalten Sie
problemlos im Baumarkt oder im Fachhandel. Es kann geféhrlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehilter
anzuschlieBen. SchlieBen Sie nie einen Gasbehalter an, ohne vorher die auf ihm angebrachten Instruktionen zu lesen.
Bei einer Mischverwendung von Geraten und Dr dlicher Hersteller kann es zu schweren
Unfallen mit L] anderer F
verursacht werden, schlieBt die Fa. CFH

apLNp=

die durch den Einsatz von Dr
Gewahrlei: liche aus.

Sicherheits- und Warnhinweise
Den Létbrenner und die Druckgasdose von Kindern entfernt aufbewahren. Das Gerat darf nicht von Kindern benutzt
werden.
Die Druckgasdose ist ein Einwegbehalter und nicht wiederbefiillbar. Ein Wiederbefillen ist unzuldssig und stellt eine
akute Gefahr dar.
Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Druckgasdose.
Tragen Sie Augenschutzgerate und fettfreie Schutzkleidung.
Achten Sie stets darauf, dass nach der Beendigung der Arbeit das Gasregulierventil (Nr. 3) véllig geschlossen wird.
Brenner vollsténdig abkihlen lassen. Danach den Brenner von der Druckgasdose abschrauben.
Keine Anderung am Gerat vornehmen.
Fuhren Sie keinerlei Manipulationen an der Druckgasdose durch.
Die Druckgasdose darf erst nach vollstandiger Entleerung entsorgt werden.
Vor Erwérmen uber 50 ° - Sonneneinstrahlung) schutzen.
Den Wechsel der Druckgasdose nur im Freien und fern von anderen Personen durchfiihren. Rauchen ist beim
Gasbehalterwechsel verboten.
Der Inhalt der Druckgasdose ist ein Propan/Butan Gasgemisch und ist brennbar. Druckgasdose vor dem Zugriff von
Kindern und Unbefugten schiitzen.
Die Druckgasdose darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
Vermeiden Sie den Einsatz des Gerétes in der Nahe von brennbaren Materialien (Papier, Holz oder brennbaren Stoffen).
Halten Sie einen Abstand von mindestens 50 cm zu angrenzenden Flachen (Wand, Decke). Bei kiirzeren Abstéanden
missen Sie eine geeignete Flammenschutzmatte (z.B.: CFH-No.: 52138 - diese ist in vielen Baumarkten erhaltlich und
vermindert die Brandgefahr) verwenden. Das Gerét erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Temperaturen.
VORSICHT: zugangige Teile kénnen sehr heil sein (Verletzungsgefahr). Vermeiden Sie ein Beriihren des Brenners,
solange er heif} ist. Wenn das Gerét nicht benutzt wird, bewahren Sie es, vor Staub und Feuchtigkeit geschtzt, auf.
Den geziindeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). ‘Gerat nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen. Vorsicht!
Auch nach Gebrauchsende heiften Brenner nicht auf brennbaren Materialien ablegen — Brandgefahr.
Das Gerét auch niemals in einer Scheune, in einer Holzlaube oder in der Nahe eines Holzzaunes einsetzen.
Bei starkem Wind, Regen oder groRer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerétes ganz zu verzichten. Wird die Flamme
durch einen WindstoRR ausgeblasen, so schlieen Sie sofort das Gasregulierventil (Nr. 3), damit kein weiteres Gas
ausstréomen kann. .
Das Gerat und die Druckgasdose nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahren (Heizungen, Elektrogeraten, Ofen
oder starke Sonneneinstrahlung etc.).
Reparaturen dirfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der tiber Originalersatzteile verfiigt oder vom Hersteller
durchgefiihrt werden.

Dichtheitspriifung

Falls aus Ihrem Gerat Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach drauBen an einen Ort mit guter Luftzirkulation
und ohne Ziindquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gerates nur im
Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern beniitzen Sie hierzu Seifenlauge oder ein Lecksuchspray!
Arbeiten

Das Gerét darf nur in gut beltfteten R&umen betrieben werden. Arbeiten Sie mit dem Gerét nie in geschlossenen Raumen.
Arbeiten Sie nur an einem sauberen Arbeitsplatz, weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen Materialien. Fur die
Versor_gung mit Verbrennungsluft sorgen, um die Ansammlung von geféhrlichen Mengen an unverbrauchtem Gas zu
vermeiden.

vor A an den
Schrauben Sie den Brenner (Nr. 1) an das Brennerfuhrungsrohr (Nr. 2). Kontrollieren Sie, ob das Gasregulierventil (Nr. 3)
geschlossen ist. Hierzu den Regulierknopf (Nr. 3) in R\chtung -, drehen. Zur Information: In Zeichnung A erkennen Sie
rechts vom Gasregulierventil (Nr. 3) die Pragung ,-, und ,+". Durch Drehen des Regulierventils (Nr. 3) in Richtung
reduzieren und schiieen Sie die Gaszufuhr. Durch Drehen des Regulierventils (Nr. 3) in Richtung ,+* 6ffnen und erhdl
Sie die Gaszufuhr.
Vergewissern Sie sich, dass Anschliisse oder andere Verbindungen richtig angebracht und unbeschadigt sind. Auf keinen
Fall ein Gerét in Betrieb nehmen, das irgendeine Beschadigung aufweist. Uberzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehéilters,
dass die Dichtung (zwischen Geréat und Gasbehélter) vorhanden und in gutem Zustand ist (Sichtpriifung — siehe Zeichnung
D, Nr. 6). Uberprifen Sie die gasfiihrenden Teile auf Beschadigungen. Benutzen Sie kein Geréat mit beschadigter oder
abgenutzter Dichtung. Benutzen Sie kein Gerét, das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemén arbeitet. Das
Gasregulierventil am Gerét schliefen, bevor eine Druckgasdose angeschlossen wird. Uberzeugen Sie sich stets von der
Dichtheit aller Verbindungsstellen, bevor der Brenner geziindet wird.

Der Gasbehélter muss im Freien und fern von allen méglichen Ziindquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen, elektrischen
Kochgeraten und entfernt von anderen Personen gewechselt werden. Rauchen ist beim Gasbehélterwechsel verboten.

Montage der Druckgasdose

Ist das Regulierventil (Nr. 3) fest verschlossen, kann die Original-CFH-Universaldruckgasdose (Nr. 5) an den Handgriff mit
Brenner gasdicht aufgeschraubt werden. Dabei ist wie folgt vorzugehen:

Kunststoffschutzkappe oben auf der Druckgasdose entfernen. Zum Entfernen der Schutzkappe an der Druckgasdose wird
ein Schraubenzieher oder dhnliches benétigt. Der Handgriff mit Brenner wird direkt auf die Druckgasdose (Nr. 5) im Freien
und fern von allen méglichen Zindquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen, elektrischen Kochgeraten, und entfernt
von anderen Personen montiert. Jetzt wird der Handgriff mit Brenner wie oben zeichnerisch dargestellt (siehe Zeichnung
A), senkrechthaltend an die Druckgasdose gasdicht angeschraubt. Dabei halten Sie den Handgriff fest in der Hand und
drehen die Druckgasdose im Uhrzeigersinn. Unbedingt darauf achten, dass dabei weder das Gewinde der Druckgasdose
noch das Gewinde am Handgriff beschadigt wird. Die Dichtung ist vor}edem neuen Anschluss der Druckgasdose zu priifen
(Sichtpriifung — siehe Zeichnung D, Nr. 6). Nachdem der Handgriff an der Druckgasdose (Nr. 5) angeschraubt wurde, ist
eine Dichtheitsprifung durchzufiihren. Pinseln Sie hierzu die gasfiihrenden Teile mit Seifenlauge (Wasser und 10 Tropfen
Seife) ab oder verwenden Sie ein Gaslecksuchspray. Falls an diesen Stellen Blaschen entstehen, ist das Gerat undicht.
Uberpriifen Sie die Dichtheit lhres Gerates nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benutzen
Sie hierzu Seifenlauge oder ein Lecksuchspray!

Inbetriebnahme

Das Gasregulierventil (Nr. 3) ist geschlossen, der Handgriff mit Brenner wird an die Druckgasdose (Nr. 5) ordnungsgeman
montiert. Danach das Gasregulierventil (Nr. 3) geringfiigig 6ffnen (ca. %2 Umdrehung in Richtung ,+* drehen) und das Gas
am Ausgang des Brenners (Nr. 1) durch Drucken des Piezozindknopfes (Nr. 4) anziinden (siehe Zeichnung E). Aus
Sicherheitsgriinden ist dabei der Brennerkopf nicht schrag nach unten zu halten. (Gerat ist wie in Zeichnung E dargestellt,
zu halten). (WICHTIG: Durch zu weites Offnen des Gasregulierventils (Nr. 3) strémt zu viel Gas in den Brenner (Nr. 1) und
die Flamme Tasst sich nur schlecht entziinden). Nachdem die Flamme entziindet wurde, kann nun das Gasregulierventil
(Nr. 3) weiter gedffnet werden, damit das Gerat die volle Leistung bringt. Der Boden der Druckgasdose wird gleichzeitig
auch als Aufstandsfléche des Gerites verwendet. Das Geréit darf vor Inbetriebnahme und wahrend des Vorheizens nicht
geschiittelt werden, da das Gas in fliissiger Phase austreten kann. Die Vorheizdauer von mindestens 3 Minuten ist einzuhalten,
damit das Gerét die richtige Betriebstemperatur erreicht.

Flammeneinstellung

Sie kénnen die Flamme mit dem Gasregulierventil (Nr. 3) verstellen, indem Sie dieses in Richtung ,+“ oder ,-, drehen.
Besonders wichtig!

Auf keinen Fall das Gerat wahrend der ersten 3 Minuten nach dem Ziinden (Aufwarmzeit des Brenners) wie in Zeichnung
C halten. In diesem Fall wiirde flissiges Gas in den Brenner stromen und zu einer rétlich, lodernden, unkontrollierten
Flamme fiihren und das Gerat wiirde in seinen Brenneigenschaften gestort. Das Gerat muss dann sofort in die Position
der Zeuf:hnung B gebracht werden und das Gasregulierventil (Nr. 3) ist zu schlieRen. Nach 2-3 Minuten ist das Gerat wieder
einsatzfahig.

Vorsicht: zugéngige Teile kénnen sehr heiB sein. Kinder vom Gerit fernhalten.

Den gezindeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerét nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen. Vorsicht!
Auch nach Gebrauchsende heiRen Brenner nicht auf brennbaren Materialien ablegen — Brandgefahr.
AuRerbetriebnahme

Durch das SchlieRen des Gasregulierventils (Nr. 3) erlischt die Flamme am Brenner.

Wechseln des Gasbehilters

Prufen Sie, dass vor dem Lésen des Gasbehélters der Brenner erloschen und vollstandig abgekuhlt ist.
Danach den Handgriff mit Brenner von der Druckgasdose abschrauben und vor dem Einlagern oder einem Transport
vollsténdig abkuhlen lassen. Priifen Sie die Dichtung vor Anschluss eines neuen Gasbehélters. Wechseln Sie den Gasbehélter
im Freien und fern von anderen Personen. Bevor Sie nun den Handgriff mit Brenner im Freien und fern von allen méglichen
Zundquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen, elektrischen Kochgeraten, und entfernt von anderen Personen, an die
Druckgasdose (Nr. 5) montieren, kontrollieren Sie bitte, ob das Gasregulierventil (Nr. 3) fest verschlossen ist. Jetzt wird
die Druckgasdose, wie in Zeichnung A dargestellt, senkrechthaltend an das Ventil am Handgriff gasdicht angeschraubt. Die
Dichtung ist vor jedem neuen Anschluss der Druckgasdose zu priifen (Sichtpriifung — siehe Zeichnung D, Nr 6). Sollte eine
Dichtung ersetzt werden missen, ist dieses nur durch einen autorisierten Fliissiggasfachhandler in Ihrer Nahe oder durch
den Hersteller durchzufthren. Im Falle, dass die Dichtung durch den Hersteller ersetzt werden soll, nehmen Sie Kontakt
mit dem Hersteller unter der unten aufgefiihrten Telefonnummer oder per Mail auf.

Lagerung und Transport

Bei langeren Pausen, nach Arbeitsende, vor der Lagerung oder fiir den Transport mit Fahrzeugen, den Handgriff mit Brenner
durch Abschrauben von der Druckgasdose trennen. Beim Abschrauben der Druckgasdose schlieft das Entnahmeventil
der Druckgasdose selbsttatig und es kann kein weiteres Gas entweichen. Lagerung und Transport nur mit stehenden
Gasbehaltern.

Achten Sie darauf, dass das Gerat mit geschlossenem Gasregulierventil véllig abgekiihlt ist, bevor Sie es sicher und trocken
lagern. Gleiches gilt fir den Transport, wobei Sie sicher stellen miissen, dass das Gerat nicht unkontrolliert hin- und herfallen
kann. Handgriff mit Brenner und Universaldruckgasdose immer getrennt voneinander transportieren oder lagern.
Reinigung des Gerites

Die Reinigung des Gerates ist bei ausgekiihltem Brenner mit einem trockenen Tuch méglich. Keine Putzmittel verwenden,
da sonst die Brennerlécher und Gasdlise verstopfen kénnen.

Wartung + Service

Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerat mit einem beschadigten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen,
auch Dusentausch, nur durch einen autorisierten Flissiggasfachhandler oder den Hersteller durchfiihren lassen. Im
Reparaturfall Gerét an Ihre Verkaufsstelle zurlickgeben oder an den Hersteller zuriickschicken. Die Serviceadresse finden
Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

Umwelthinweise

Die Gasfiillung besteht aus umweltfreundlichem Fluissiggas und stellt keine Gefahr fiir die Umwelt oder Ozonschicht dar.
Beachten Sie die Richtlinien fiir Flissiggas. Die Druckgasdose und deren Inhalt unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer.
Entsorgung Druckgasdose

Die restentleerte Druckgasdose kann dem Sammelsystem der Dualen Systeme zugefthrt werden. Nicht restentleerte
Druckgasdosen sind der Schadstoffsammlung zuzufihren.

Entsorgung Handgriff mit Brenner

Der Handgriff mit Brenner ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Fiir dessen Entsorgung und Recycling das
zustandige ortliche Amt flir Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Technische Daten

Arbeitstemperatur: ca. 730°C

Gasart: Propan/Butan Gasgemisch

Brenner: P17

Geratekategorie: unmittelbarer Druck der Butan-Propan-Mischung
Verbrauch: ca. 150 g/h

Nennwarmebelastung: ca. 2,07 kW

Duse: @ 0,24 mm

Die Leistungsangaben in der Bedienungsanleitung beziehen sich auf die Verwendung der mitgelieferten Universaldruckgasdose
bei einer Umgebungstemperatur von ca. 20°C und bei einer Brenndauer von 15 Minuten mit voll getffnetem Gasregulierknopf.
(Wichtige Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss auf die Leistung des Gerates. In
der Regel gilt: bei Kélte wird die Leistung geringer).

Das Handl6tgerét ,Piezo-Compact” PC 140 soll Ihnen uber viele Jahre ein niitzlicher Helfer sein, wir wiinschen lhnen viel
Freude damit.

Technische und optische Anderungen vorbehalten. Stand: 01/2010

Bedienungsanleitung - Mode d'emploi - Gebruiksaanwijzing

Composants du poste de brasage manuel « Piezo-Compact » PC 140

L’appareil comprend 1 mode d’emploi et les composants suivants:

1. Chalumeau

2. Tube conducteur du chalumeau

3. Vanne de régulation du gaz (bouton régulateur)

4. Bouton d'ignition piézo-électrique

5. Cartouche de gaz universelle 230 g (30% de propane, 70% de butane)
(avec vanne de tirage, conformément a la norme européenne EN 417)
Cartouche a usage unique, non rechargeable.

6. Joint en caoutchouc noir

Important: Lisez attentivement ce mode d’emploi pour vous familiariser avec I'appareil avant de le raccorder a la
cartouche de gaz. Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le lire a nouveau en cas de besoin.

Il ne faut pas modifier I'assemblage et les réglages effectués par le fabricant. Il peut étre dangereux de procéder soi-méme
a des modifications structurelles sur I'appareil, de retirer des piéces ou d’en utiliser d’autres qui ne sont pas autorisées par
le fabricant.

Possibilités d’utilisation

Idéal pour le brasage tendre, dur, une flambée, la fonte et la trempe.

Cartouche de gaz comprimé

Cet appareil peut étre utilisé exclusivement avec la cartouche de gaz comprimé de 230 g, qui respecte la norme européenne
EN 417 (par exemple, la cartouche de gaz comprimé No. 52109). Vous trouverez facilement ces cartouches de gaz comprimé
avec vanne de tirage dans les magasins de bricolage ou des magasins spécialisés. Il peut étre d’essayer de
raccorder d’autres cartouches de gaz. Ne jamais raccorder de cartouche de gaz sans avoir lu les instructions qui 'y sont
apposeées.

L'utilisation combinée d’ apparells et de cartouches de gaz comprlme de fournisseurs différents peut causer des
accidents graves avec des ur tou: causeés par I'utilisation de cartouches de gaz comprimé
d’autres fournisseurs, la société CFH decllne toutes resonsabilités de garantie.

A Consignes de sécurité et avertissements

Conserver le chalumeau de brasage et la cartouche de gaz comprimé hors de la portée des enfants. L'appareil ne peut
pas étre utilisé par des enfants.

La cartouche de gaz comprimé est un récipient a usage unique, non rechargeable. Il est interdit de la recharger, cela
représente un risque énorme.

Respecter les consignes de sécurité mentionnées sur la cartouche de gaz comprimé.

Porter des dispositifs de protection des yeux et des vétements de protection non gras.

Toujours veiller a ce que la vanne de régulation de gaz (No. 3) soit complétement fermée aprés le travail. Laisser refroidir
le chalumeau complétement. Dévisser ensuite le chalumeau de la cartouche de gaz comprimé.

Ne pas procéder a des modifications sur I'appareil.

Neffectuer aucune manipulation de quelque sorte que ce soit sur la cartouche de gaz comprimé.

La cartouche de gaz comprimé ne peut étre éliminée qu'aprés avoir été complétement vidée.

Protéger contre des températures de plus de 50 °C (ex. rayons du soleil).

Neffectuer le changement de la cartouche de gaz comprimé qu’a I'air libre et loin d’autres personnes. Il est interdit de
fumer pendant le changement de la cartouche de gaz.

Le contenu de la cartouche de gaz comprimé est un mélange de gaz propane/butane et est inflammable. Maintenir la
cartouche de gaz comprimé hors de la portée des enfants et des personnes non habilitées.

La cartouche de gaz comprimé ne peut pas étre transportée en avion.

Eviter I'utilisation de I'appareil a proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou matiéres combustibles). Garder
une distance d’au moins 50 cm par rapport aux surfaces proches (mur, plafond). Si la distance est plus courte, il faut
utiliser une plaque de protection contre le feu appropriée (p. ex.: CFH-No.: 52138 — celles-ci s'achétent dans la plupart
des grandes surfaces de bricolage et réduisent le danger d'incendie). L'appareil atteint des températures trés élevées
en fonctionnement normal.

ATTENTION: Les parties accessibles peuvent étre trés chaudes (rlsque de blessures) Eviter le contact du chalumeau
tant qu'il est chaud. Quand I'appareil n’est pas utilisé, le conserver a I'abri de la poussiére et de I'humidité.

Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d’incendie). Ne pas laisser sans surveillance en cours de fonctionnement.
Prudence ! Méme apres la fin de I'utilisation, ne pas poser le chalumeau chaud sur une matiére inflammable — risque
d'incendie.

= Ne jamais utiliser I'appareil dans une grange, sur une terrasse couverte en bois, ou & proximité d’une cléture en bois.
En cas de vent fort, de pluie ou de forte humidité, il faut renoncer a I'utilisation de I'appareil. Si la flamme est éteinte par
un coup de vent, fermer aussitot la vanne de régulation du gaz (No. 3) pour que le gaz ne puisse s'échapper.

Ne pas conserver I'appareil et la cartouche de gaz comprimé & proximité de sources de chaleur (chauffages, appareils
électriques, fours ou rayonnement solaire intense, etc.).

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par un spécialiste qualifié qui dispose des piéces de rechange d’origine
ou par le fabricant.

Essai d’étanchéité

Si du gaz s'échappe (odeur de gaz), portez immédiatement I'appareil dehors dans un lieu avec une bonne circulation d’air
et sans source d'ignition, o1 vous pourrez trouver et réparer la fuite. Vérifier I'étanchéité de I'appareil en plein air uniquement.
;\le jamais chercher de fuite avec une flamme, mais utiliser pour cela de I'eau savonneuse ou un spray de recherche de
uite !

Travaux

N'utiliser 'appareil que dans des espaces bien ventilés. Ne jamais travailler avec I'appareil dans des espaces fermés.
Travailler uniquement a un poste de travail propre, bien éloigné des matiéres inflammables ou matériaux gras. Veiller a
I'alimentation en air de combustion pour éviter I'accumulation de quantités dangereuses de gaz non utilisé.

pourler sur la cartouche de gaz

Visser le chalumeau (No. 1) au tube conducteur du chalumeau (No. 2). Vérifier si la vanne de régulation de gaz (No. 3)
est fermée. Pour cela tourner le bouton régulateur (No. 3) dans le sens « -». Pour information: Dans ['illustration A vous
trouverez les signes « - » et « +» a droite de la vanne de régulation de gaz (No. 3). En tournant la vanne de régulation (No.
3) dans le sens « -» vous réduisez et fermez I'alimentation en gaz. En tournant la vanne de régulation (No. 3) dans le sens
« +» vous augmentez I'alimentation en gaz.

S’assurer que les raccordements ou autres jonctions sont bien posés et non endommagés. Ne jamais mettre en service
un appareil qui présente quelque dommage que ce soit. Avant le raccordement de la cartouche de gaz, s’assurer que le
joint (entre I'appareil et la cartouche de gaz) est présent et en bon état (inspection visuelle - voir illustration D, No. 6). Vérifier
que les composants amenant du gaz ne sont pas endommagés. Ne pas utiliser un appareil présentant un joint endommagé
ou usé. Ne jamais utiliser un appareil qui fuit, qui est endommagé ou ne fonctionne pas correctement. Fermer la vanne
de régulation de gaz sur I'appareil avant de raccorder une cartouche de gaz comprimé. Toujours s’assurer de I'étanchéité
de tous les points de jonction avant d’allumer le chalumeau.

Il faut changer la cartouche de gaz a I'air libre et loin de toutes sources d'ignition possibles, comme des flammes ouvertes,
des flammes d'allumage, des appareils électriques et loin d'autres personnes. Il est interdit de fumer pendant le changement
de la cartouche de gaz.

Montage de la cartouche de gaz comprimé

Si la vanne de régulation (No. 3) est complétement fermée, on peut visser la cartouche de gaz universelle originale CFH
(No. 5) de maniere étanche sur le chalumeau a la poignée. Veuillez procéder comme suit:

Retirer le capot de protection en plastique au-dessus de la cartouche de gaz comprimé. Pour le retrait du capot de protection
sur la cartouche de gaz comprimé, un tournevis ou un outil similaire est nécessaire. La poignée avec le chalumeau est
directement montée sur la cartouche de gaz comprimé (No. 5) en plein air et loin de toutes sources d'ignition telles que
des flammes ouvertes, des flammes d'ignition, des appareils de cuisine électriques et loin d'autres personnes. Ensuite la
pongnee avec chalumeau est vissée sur la cartouche de gaz comprimé de maniére étanche en le tenant verticalement tel
qu'illustré ci-dessus (voir illustration A). Pour cela, tenir la poignée fermement en main et tourner la cartouche de gaz
comprimé dans le sens des aiguilles d'une montre. S’assurer impérativement que ni le filetage de la cartouche de gaz ni
le filetage de la poignée soient endommagés. Avant chaque nouveau raccordement de la cartouche de gaz comprimé, il
faut vérifier le joint (inspection visuelle — voir dessin D, No. 6). Aprés avoir vissé la poignée a la cartouche de gaz comprimé
(No. 5), il faut effectuer un test d’étanchéité. Pour cela, passer au pinceau de I'eau savonneuse (eau additionnée de 10
gouttes de savon) sur les parties amenant du gaz ou utiliser un spray de recherche de fuite de gaz. S'il apparait de petites
bulles a ces endroits, I'appareil n'est pas étanche. Vérifier I'étanchéité de I'appareil en plein air uniquement. Ne jamais
rechercher de fuite avec une flamme, mais utiliser pour cela de I'eau savonneuse ou un spray de recherche de fuite !
Mise en service

La vanne de régulation de gaz (No. 3) est fermée, la poignée avec chalumeau est montée comme il faut sur la cartouche
de gaz comprimé (No. 5). Ensuite, ouvrir faiblement la vanne de régulation de gaz (No. 3) (env. %% tour) et allumer le gaz
a la sortie du chalumeau (No. 1) en appuyant sur I'ignition piézo-électrique (No. 4). Pour cela ne pas diriger la téte du
chalumeau vers le bas pour des raisons de sécurité. (Tenir I'appareil comme illustré sur lillustration E). IMPORTANT : En
ouvrant trop la vanne de régulation de gaz (No. 3), trop de gaz circule dans le chalumeau (No. 1) et la flamme s’allume
mal). Une fois que la flamme a été allumée, on peut ouvrir davantage la vanne de régulation de gaz (No. 3) pour que
I'appareil atteigne sa pleine puissance. Le fond de la cartouche de gaz comprimé sert en méme temps comme surface
de contact au sol de 'appareil. L'appareil ne peut pas étre secoué avant la mise en service et pendant le préchauffage,
car le gaz peut sortir & I'état liquide. Il faut respecter une durée de préchauffage d’au moins 3 minutes pour que I'appareil
atteigne sa température d'utilisation correcte.

Réglage des flammes

Vous pouvez régler la flamme a I'aide de la vanne de régulation de gaz (No. 3), en la tournant dans le sens « +» ou « -».

Particulierement important !

En aucun cas ne tenir I'appareil pendant les premiéres 3 minutes aprés I'avoir allumé (durée de préchauffage du chalumeau)
tel qu'illustré sur l'illustration C. Dans ce cas, le gaz pourrait circuler a I'état liquide dans le chalumeau et provoquer une
flamme rouge incontrélable et I'appareil serait endommagé. Il faut immédiatement mettre I'appareil dans la position figurant
sur lillustration B et fermer la vanne de régulation de gaz (No. 3). Aprés 2 a -3 minutes, I'appareil est réutilisable.

Prudence : Les parties ibles pe étre trés Tenir I'appareil hors de la portée des enfants.

Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d'incendie). Ne pas laisser sans surveillance en cours de fonctionnement.
Prudence ! Méme aprés la fin de I'utilisation, ne pas poser le chalumeau chaud sur une matiére inflammable — risque
d'incendie.

Mise hors service

En fermant la vanne de régulation du gaz (No. 3), la flamme du chalumeau s’éteint.

Changement de la cartouche de gaz
Vérifier avant de desserrer la cartouche de gaz que le chalumeau est éteint et complétement refroidi.
Ensuite, dévisser la poignée de la cartouche de gaz comprimé et laisser refroidir complétement avant le stockage ou un
transport. Vérifier le joint avant le raccordement d’'une nouvelle cartouche de gaz. Effectuer le changement de la cartouche
de gaz comprimé uniquement a I'air libre et loin d’autres personnes. Avant de monter la poignée du chalumeau de la
cartouche de gaz (No. 5) en plein air et loin de toutes les sources d'ignition possible, comme des flammes ouvertes, des
flammes d’allumage, des appareils de cuisine électriques et éloigné des autres personnes, vérifier que la vanne de régulation
du gaz (No. 3) est bien fermée. Ensuite visser la cartouche de gaz comprimé sur la tubulure d’entrée de la vanne du
chalumeau de maniere étanche au gaz en le tenant verticalement comme sur lillustration I. Avant chaque nouveau
raccordement de la cartouche de gaz comprimé, il faut vérifier le joint (inspection visuelle — voir dessin D, No. 6). Le
remplacement éventuel d’un joint ne peut se faire que par un spécialiste du gaz liquide autorisé ou par le fabricant. Dans
les cas ou le joint doit étre remplacé par le fabricant, prenez contact avec le fabricant au numéro de téléphone mentionné
ci-dessous ou par e-mail.
Stockage et transport
Pour des pauses plus longues, aprés la fin du travail, avant le stockage ou pour le transport en véhicules, séparer la poignée
du chalumeau de la cartouche de gaz comprimé par dévissage. Lors du dévissage de la cartouche de gaz comprimé,
la vanne de tirage de la cartouche de gaz comprimé se ferme automatiquement et il ne peut plus y avoir de fuite
de gaz. Stockage et transport seulement avec des récipients de gaz debout.
Avant le stockage et le transport, veiller a ce que I'appareil avec la vanne de régulation du gaz soit complétement refroidi
avant de le ranger dans un endroit sir et sec. Cela vaut également pour le transport pour lequel vous devez vous assurer
que I'appareil ne peut tomber. Toujours transporter et stocker la poignée avec le chalumeau et la cartouche de gaz comprimé
universelle séparément.
Nettoyage de I'appareil
Le nettoyage de I'appareil est possible avec un chiffon sec une fois le chalumeau refroidi. Ne pas utiliser de produits de
nenoyage ils pourraient boucher les trous du chalumeau et la buse de gaz.

+ Service e te
N'utiliser que les piéces de rechange prescrites. Ne pas utiliser un appareil avec une partie endommagée. Ne faire effectuer
les rép méme ler de la buse, que par un spécialiste en gaz liquide agréé ou par le fabricant.
En cas de réparation, retourner I'appareil a I'endroit ol vous I'avez acheté ou au fabricant. Vous trouverez les adresses
de service aprés-vente a la fin du mode d’emploi.

Conseils écologiques

La recharge de gaz se compose de gaz liquide écologique et ne représente aucun danger pour I'environnement ou la
couche d'ozone. Respectez les directives pour le gaz liquide. La cartouche de gaz comprimé et son contenu ne sont pas
soumis & une durée de conservation.

Elimination de la cartouche de gaz comprimé

Les cartouches de gaz vides peuvent étre amenées au systéme de collecte de Duales System. Les cartouches qui ne sont
pas complétement vidées sont @ amener a la collecte des substances nocives.

Elimination de la poig avec
La poignée avec chalumeau est fabriquée en matériaux recyclables. Pour I'éliminer et le recycler, contacter I'organisme
local compétent pour le recyclage ou I'entreprise d’élimination des déchets.

Données techniques

Température de travail: env. 730°C
Type de gaz: Mélange de gaz propane/butane
Chalumeau: P17

Catégorie d’appareil:
Consommation:
Charge de chaleur nominale: env. 2,07 kW

Buse: @ 0,24 mm

Les indications de performance dans le mode d’emploi se référent a I'utilisation de la cartouche de gaz comprimé incluse
dans la livraison a une température ambiante d’env. 20°C et une durée de service de 15 minutes avec le bouton de réglage
de gaz complétement ouvert. (Information importante: La température ambiante a une influence décisive sur les prestations
de I'appareil. En régle générale: En cas de froid, les performances sont plus faibles.

Le poste de brasage manuel « Piezo-Compact PC 140 » devrait vous servir pendant des années, nous vous souhaitons
beaucoup de satisfaction avec votre appareil.

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques. Date: 01/2010

Pression immédiate du mélange propane-butane
env. 150 g/h

NEDERLAN

(o] van de brander "Piezo-Compact” PC 140
Het apparaat bestaat uit 1 gebruiksaanwijzing en de volgende componenten:

1. Brander
2. Branderleibuis
3. Gasregelklep (regelknop)
4. Piézo-ontstekingsknop
5. Universeel blikje met gas onder druk 230 g (30“/'\f)ropaan 70% butaan)
(met gastoevoerklep conform de Europese norm El
wegwer!abllkée met gas, kan niet bijgevuld worden.
'warte rubberen pakking

Belangrijk: Lees deze 9ehru|ksaanwuzmg zorgvuldig door zodat u vertrouwd raakt met het apparaat voordat u het
op h Bewaar de gebr jzing zodat u deze steeds weer kunt doorlezen als dat nodig

is.

Montage en instellingen die door de producent zijn uitgevoerd, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf

de constructie van het apparaat te veranderen. Ook moet u geen onderdelen verwijderen. Gebruik geen onderdelen die

niet door de producent voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Toepassingsmogelijkheden

Ideaal voor het zachtsolderen, hardsolderen, afbranden, smelten en harden.

Blikje met gas onder druk

Dlt zﬂ)araa %a\leen gebruikt worden met het blikje met gas onder druk 2303, dat beantwoordt aan de Europese norm
7 (b|{2/oor eeld het meegeleverde blikje met gas onder druk nr. Deze blikjes met gas onder druk met

gasloevoer lep kunt u gewoon in een bouwmarkt of in speciaalzaken kopen. Het kan gevaarlijk zijn om te proberen

gasblikjes van een ander type aan te sluiten. Sluit een gasblikje nooit aan zonder tevoren de instructies op het blikje te
lezen.

Indien er apparaten en blikjes van verschillende producenten door elkaar worden gebruikt kunnen er ernstige
ongevallen met hoge schade optreden! Voor schade die wordt veroorzaakt door gebruik van blikjes van een andere
producent is de firma CFH niet aansprakelijk.

A

ucties en 9
Bewaar de soldeerbrander en het blikje met gas onder druk buiten bereik van kinderen. Het apparaat mag niet door
kinderen gebruikt worden.
Het blikje met gas onder druk is een wegwerpblikje en kan niet bijgevuld worden. Het bijvullen is niet toegestaan en vormt
een direct gevaar.
Let op de veiligheidsteksten op het blikje met gas onder druk.
Draag oogbescherming en vetvrije beschermkleding.
Let er altijd op dat de gasregelklep (nr. 3) na afloop van het werk volledig gesloten wordt. Laat de brander volledig
afkoelen. Draai daarna de brander van het blikje met gas onder druk.
Verander niets aan het apparaat.
Bewerk het blikje met gas onder druk nooit.
Het blikje met gas onder druk mag pas bij het afval worden gedaan als het helemaal leeg is.
Bescherm het blikje met gas onder druk tegen hitte van boven de 50°C (bijv. zonnestraling).
Vervang het blikje met gas onder druk uitsluitend in de open lucht en verwijderd van andere personen. Roken is bij het
vervangen van het blikje met gas verboden.
De inhoud van het blikje met gas onder druk is een propaan/butaangasmengsel en is brandbaar. Zorg ervoor dat kinderen
en onbevoegde personen geen toegang hebben tot het blikje met gas onder druk.
Het blikje met gas onder druk mag nooit in een vliegtuig vervoerd worden.
Vermijd het gebruik van het apparaat in de buurt van brandbaar materiaal (papier, hout of brandbare stoffen). Houd een
afstand van ten minste 50 cm aan ten opzichte van aangrenzende oppervlakken (muur, plafond). Bij kortere afstanden
moet u een geschikte brandwerende mat gebruiken (bijv. CFH-nr.: 52138 - deze is in talrijke bouwmarkten verkrijgbaar
en reduceert het brandgevaar). Het apparaat bereikt bij normaal gebruik zeer hoge temperaturen.
VOORZICHTIG: aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn (gevaar van verwonding). Raak de brander niet aan zolang
deze heet is. Als het apparaat niet gebruikt wordt, bewaar het dan stof- en vochtvrij.
Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder toezicht. Voorzichtig!
Leg ook na gebruik de hete brander nooit op brandbaar materiaal (brandgevaarl)
Gebruik het apparaat nooit in een schuur, een houten gebouwtje of in de buurt van een houten schutting.
Bij hevige wind, regen of vocht mag het apparaat niet gebruikt worden. Wordt de vlam door een windvlaag uitgeblazen,
dan moet u de gasregelklep (nr. 3) direct sluiten zodat er geen gas kan uitstromen.
Bewaar het apparaat en het blikje met gas onder druk niet in de buurt van warmtebronnen (verwarmingen, elektrische
apparaten, ovens, sterke zonnestraling, enz.).
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende vakman die ook beschikt over de originele reserveonderdelen,
of door de producent.

Dichtheidscontrole

Mocht er uit het apparaat gas ontsnappen (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar een plek in de open lucht. Zoek een
plek op met een goede luchtcirculatie én zonder mogelijke ontstekingsbron in de buurt. Zoek dan naar het lek en verhelp
het mankement. Controleer de gasdichtheid van uw apparaat uitsluitend in de open lucht. Zoek nooit een lek met een viam,
maar maak gebruik van zeepsop of een lekzoekspray!

Werken

Het apparaat mag alleen in goed geventileerde ruimten gebruikt worden. Werk nooit met het apparaat in gesloten ruimten.
Werk alleen op een schone werkplek, ver verwijderd van brandbare stoffen of vettig materiaal. Zorg voor voorziening met
verbrandingslucht en voorkom dat zich een gevaarlijke hoeveelheid onverbruikt gas ophoopt.

Maatregelen voor het aansluiten aan het blikje met gas

Draai de brander (nr. 1)aan de branderleibuis (nr. 2). Controleer of de gasregelklep (nr. 3) gesloten is. Draai daartoe de
regelknop (nr. 3) in richting "-". Ter informatie: In tekening A ziet u rechts van de gasregelklep (nr. 3) het inschrift "-" e
"+". Door de regelklep (nr. 3) in richting "-" te draaien vermindert en sluit u de gastoevoer. Door de regelklep (nr. 3) in rlcht\ng
"+"te draaien opent en verhoogt u de gastoevoer.

Verzeker u ervan dat aansluitingen of andere verbindingen op de juiste manier aangesloten en niet beschadigd zijn. Schakel
nooit een apparaat in dat op de een of andere manier beschadigd is. Overtuig u er voor het aansluiten van het blikje met
gas van dat de pakking (tussen apparaat en blikje met gas) aanwezig is en nog goed is (visuele controle — zie tekening D,
nr. 6). Controleer de onderdelen waar gas doorheen stroomt op beschadigingen. Gebruik geen apparaat met beschadigde
of versleten pakking. Gebruik geen apparaat dat lek of beschadigd is of dat niet goed functioneert. Sluit de gasregelklep
aan het apparaat voordat er een blikje met gas onder druk wordt aangesloten. Overtuig u steeds van de dichtheid van alle
verbindingsplaatsen voordat de brander aangestoken wordt.

Het gasblikje moet in de open lucht en verwijderd van alle mogelijke ontstekingsbronnen, als open viammen, waakvlammen,
elektrische kooktoestellen en buiten bereik van andere personen, worden vervangen. Roken is bij het vervangen van het
blikje met gas verboden.

Montage van het blikje met gas onder druk

Zit de regelklep (nr. 3) goed dicht, dan kan het originele CFH blikje met gas onder druk (nr. 5) op de handgreep met brander
gasdicht gedraaid worden. Daarbij moet u als volgt te werk gaan:

Verwijder de kunststof kap boven op het blikje met gas onder druk. Voor het verwijderen van de beschermkap van het blikje
met gas is bijvoorbeeld een schroevendraaier nodig. De handgreep met brander wordt direct in de open lucht en verwijderd
van alle mogelijke ontstekingsbronnen als open vuur, waakvlammen, elektrische kooktoestellen én buiten het bereik van
andere personen op het blikje met gas (nr. 5) gedraaid. Nu wordt de handgreep met brander, zoals bovenaan in de tekening
afgebeeld (zie tekening A), gasdicht op het blikje met gas aangesloten. Hierbij moet het blikje verticaal worden gehouden.
Daarbij houdt u de handgreep stevig in de hand en draait het blikje met gas onder druk met de wijzers van de klok mee.
Let er altijd op dat daarbij noch de schroefdraad van het blikje met gas noch die aan de handgreep beschadigd wordt. Elke
keer voordat er een nieuw blikje met gas onder druk wordt aangesloten moet de pakking gecontroleerd worden (visuele
controle — zie tekening D, nr. 6). Nadat de handgreep op het blikje met gas onder druk (nr. 5) is gedraaid, moet er een
dichtheidscontrole worden uitgevoerd. Smeer daartoe de onderdelen waar gas doorheen stroomt in met zeepsop (water
en 10 druppelties zeep) of gebruik een gaslekzoekspray. Mochten er op de ingesmeerde plekken luchtbelletjes ontstaan,
dan is het apparaat lek. Controleer de dichtheid van uw apparaat alleen in de open lucht. Zoek nooit een lek met een vlam,
maar gebruik daarvoor zeepsop of een lekzoekspray!

Ingebruikstelling
De gasregelklep (nr. 3) is gesloten, de handgreep met brander wordt op de juiste manier op het blikje met gas onder druk
(nr. 5) gemonteerd. Open daarna de gasregelklep (nr. 3) een beetje (ca. % slag in richting "+" draaien) en steek het gas
aan de uitgang van de brander (nr. 1) aan door de piézo-knop (nr. 4) in te drukken (zie tekening E). Om veiligheidsredenen
mag daarbij de branderkop niet schuin naar beneden worden gehouden (apparaat zoals in tekening E afgebeeld).
BELANGRIJK: door de gasregelklep (nr. 3) te ver te openen stroomt er te veel gas naar de brander (nr. 1) en kan de viam
slechts met moeite aangestoken worden. Nadat de vlam aangestoken is kan de gasregelklep (nr. 3) verder geopend worden
zodat het apparaat zijn volle vermogen bereikt. De bodem van het blikje met gas onder druk wordt tegelijkertijd ook
als stavlak van het apparaat gebruikt. Het apparaat mag voor het inschakelen en tijdens het voorverwarmen niet geschud
worden omdat het gas in vloeibare vorm kan ontsnappen. Verwarm het apparaat minimaal 3 minuten voor zodat het de
juiste bedrijfstemperatuur bereikt.

Instelling van de vilam
U kunt u de vlam met de gasregelklep (nr. 3) instellen door deze in richting "+" of "-" te draaien.

Bijzonder belangrijk!

In'geen geval mag het apparaat tijdens de eerste 3 minuten na het aansteken (opwarmtijd van de brander) als in tekening
C afgebeeld worden gehouden In dat geval kan er vioeibaar gas naar de brander stromen waardoor er een roodachtige,
felle, ongecontroleerde vlam kan ontstaan. De brandeigenschappen van het apparaat raken daardoor verstoord. Het apparaat
moet dan meteen weer in de stand van tekening B gebracht worden. Ook moet de gasregelklep (nr. 3) gesloten worden.
Na 2 - 3 minuten kan het apparaat weer worden ingeschakeld.

Voorzichtig: Aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn. Hou het apparaat buiten bereik van kinderen!

Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder toezicht. Voorzichtig! Leg
ook na beéindiging van het gebruik de hete brander nooit op brandbaar materiaal (brandgevaar!).
Uitschakeling

Door de gasregelklep (nr. 3) te sluiten gaat de vlam van de brander uit.

Vervangen van het gasblikje

Controleer of de brander uit is en helemaal afgekoeld voordat u het gasblikje losmaakt. Draai daarna de handgreep met
de brander van het gasblikje en laat deze volledig afkoelen voordat deze bewaard of vervoerd wordt. Controleer de pakking
voordat er een nieuw blikje met gas wordt aangesloten. Vervang het blikje met gas in de open lucht én buiten bereik van
andere personen. Voordat u nu de handgreep met de brander in de open lucht - en verwijderd van alle mogelijke
ontstekingsbronnen, zoals open vuur, waakvlammen, elektrische kookapparaten, én buiten bereik van andere personen -
op het blikje met gas onder druk (nr. 5) bevestigt, moet u controleren of de gasregelklep (nr. 3) goed dicht zit. Nu wordt
het blikje met gas onder druk, zoals in tekening A afgebeeld, in verticale stand gasdicht op het ventiel aan de handgreep
bevestigd. De pakking moet elke keer voordat er een nieuw blikje met gas onder druk wordt aangesloten, worden gecontroleerd
(visuele controle — zie tekening D, nr. 6). Moet er een pakking worden vervangen, dan mag dat slechts gebeuren door een
erkend dealer voor vloeibaar gas in uw buurt of door de producent. Mocht de pakking door de producent moeten worden
vervangen, dan kunt u contact met hem opnemen op het onderaan aangegeven telefoonnummer of per e-mail.

Bewaring en vervoer

Maak bij vrij lange pauzes, na afloop van het werk, voor bewaring of vervoer met voertuigen de handgreep met brander
los van het blikje met gas onder druk door het blikje eraf te draaien. Als het gasblikje er afgedraaid wordt gaat de
toevoerklep automatisch dicht en kan er geen gas meer ontsnappen. Bewaring en transport uitsluitend met staande
gasblikjes.

Let er op dat het apparaat met gesloten gasregelklep volledig afgekoeld is voordat u het veilig en droog bewaart. Hetzelfde
geldt voor het vervoer waarbij u er voor moet zorgen dat het apparaat niet ongecontroleerd heen en weer kan rollen. Vervoer
of bewaar de handgreep met brander en het universele blikje met gas onder druk altijd gescheiden van elkaar.

Reil g van het apparaat

De reiniging van het apparaat is bij afgekoelde brander met een droog doekje mogelijk. Gebruik geen schoonmaakmiddelen
omdat anders de openingen van de brander en de gassproeier verstopt kunnen raken.

Onderhoud en service

Gebruik uitsluitend de voorgeschreven reserveonderdelen. Schakel een apparaat met een beschadigd onderdeel nooit in.
Laat reparaties, ook het vervangen van de sproeier, altijd door een erkend dealer voor vioeibaar gas of door de producent
uitvoeren. Geef het apparaat als het gerepareerd moet worden, aan uw verkooppunt of aan de producent terug. Het
serviceadres vindt u op het einde van de gebruiksaanwijzing.

Milieu-instructies

De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk vioeibaar gas en vormt geen gevaar voor het milieu of de ozonlaag. Let op de
richtlijnen voor vioeibaar gas. Het blikje met gas onder druk en de inhoud ervan hebben geen houdbaarheidsdatum.
Afvalverwerking van het blikje met gas onder druk

Volledig lege blikjes met gas onder druk kunt u bij het klein chemisch afval doen. Niet helemaal lege blikjes moeten als
schadelijke afvalstoffen worden verwerkt.

Afvalverwerking van de handgreep met brander
De handgreep met brander is gemaakt van recyclebare materialen. Neem voor afvalverwerking en recycling ervan contact
op met de bevoegde instantie voor recycling of met uw afvalverwerkingsbedrijf.

Technische gegevens

Werktemperatuur: ca. 730°C

Gassoort: propaan/butaan gasmengsel

Brander: P17

Toestelcategorie: directe druk van het butaan-propaanmengsel
Verbruik: ca. 150 g/h

Nominale warmtebelasting: ca. 2,07 kw

Sproeier.: @ 0,24 mm

Het aangegeven vermogen in de gebruiksaanwijzing heeft betrekking op het gebruik van het meegeleverde blikje met gas
onder druk bij een omgevingstemperatuur van ca. 20°C en bij een brandduur van 15 minuten met geheel geopende
gasregelknop. Belangrijke informatie: De omgevingstemperatuur heeft een bepalende invioed op het vermogen van het
apparaat. Over het algemeen geldt dat bij kou het vermogen afneemt.

Wij hopen dat de handsoldeerbrander "Piezo-Compact" PC 140 jarenlang een nuttige hulp voor u is en wensen u er veel
plezier mee.

Technische und optische wijzigingen voorbehouden. Stand: 01/2010

Componenti del saldatore a mano ,,Piezo Compact“ PC 140

L'apparecchio & composto da un manuale d'istruzioni e dai seguenti componenti:

1. Bruciatore
2. Tubo guida del bruciatore
3. Valvola di regolazione del gas (manopola di regolazione)
4. Manopola di accensionepiezoelettrica
5. Bomboletta universale di gas in pressione 330 g (30% propano, 70% butano)
(con valvola di prelievo conforme alla norma europea EN 417)
6. Guarnizione in gomma nera
Importante: leggere attentamente le istruzioni d’uso per acquisire dimestichezza con I'apparecchio prima di
assemblarlo al contenitore del gas. Conservare le presenti istruzioni d’'uso per poterle rileggere per future
consultazioni.

E vietato modificare cid che é stato assemblato e impostato. Modifiche effettuate di propria iniziativa, la rimozione di pezzi
o l'utilizzo di altri componenti non consentiti dal produttore possono comportare dei rischi.
Possibilita d’impiego
Ideale per una saldatura dolce una saldatura forte, la scriccatura e temprare.

digasinp
Questo apparecchio va utilizzato esclusivamente con la bomboletta di gas in pressione da 230 g ai sensi della norma
europea EN 417 (ad esempio la bomboletta di gas in pressione fornita cod. 52109). Queste bombolette di gas in pressione
munite di valvola di prelievo si trovano facilmente nei centri bricolage o nei negozi specializzati. Cercare di assemblare
contenitori di gas di diversa marca puo rivelarsi pericoloso. Non assemblare mai un contenitore di gas senza aver letto
le istruzioni d’uso riportate.
L'utilizzo combinato di apparecchi e cartucce di diversi produttori pu6 causare incidenti gravi con danni! La Societa
CFH esclude ogni diritto di garanzia per danni causati dall’impiego di cartucce fabbricate da un altro produttore.

A Avvisi di sicurezza e di emergenza

Tenere lontani dalla portata dei bambini il saldatore e la bomboletta di gas in pressione. L'apparecchio non va utilizzato
da bambini.

La bomboletta universale di gas in pressione & un contenitore monouso non ricaricabile. Non & consentito ricaricare la
bomboletta, cio rappresenta un pericolo acuto.

Osservare i testi di sicurezza riportati sulla bomboletta di gas in pressione.

Portare dispositivi per la protezione degli occhi e abbigliamento protettivo oleato.

Fare attenzione a che la valvola di regolazione del gas (rif. 3) venga sempre chiusa del tutto al lavoro terminato. Lasciare
raffreddare del tutto il bruciatore. Quindi, svitare il bruciatore dalla bomboletta di gas in pressione.
Non eseguire modifiche sullapparecchio.

Non eseguire delle manipolazioni sulla bomboletta di gas in pressione.

La bomboletta di gas in pressione va smaltita appena dopo essere stata completamente svuotata.
Proteggere dal riscaldamento oltre i 50 °C (ad esempio insolazione).

Effettuare lo scambio della bomboletta di gas in pressione esclusivamente all'aperto e lontani da altre persone. E’ vietato
fumare durante la sostituzione del contenitore.

La bomboletta di gas in pressione contiene una miscela di gas propano/butano, & combustibile e va tenuta lontana dalla
portata di bambini e di persone non autorizzate.

La bomboletta universale di gas in pressione non va mai trasportata in aereo.

Evitare I'utilizzo dell'apparecchio vicino materiali combustibili (carta, legno o tessuti). Mantenere una distanza di aimeno
50 cm con superfici confinanti (parete, soffitto). Nel caso che le distanze siano minori, va utilizzato un parafiamma
adeguato (ad esempio CFH cod. 52138 - lo si trova facilmente nei centri bricolage e diminuisce il pericolo d'incendio).
Quando & in funzione normale, I'apparecchio pud raggiungere temperature molto elevate.
ATTENZIONE: i componenti accessibili possono essere molto roventi (pericolo di lesioni). Evitare qualsiasi contatto con
il bruciatore fintanto che & ancora caldo. Quando I'apparecchio non viene utilizzato, va custodito in un luogo protetto da
polvere e umidita.

Non posare il bruciatore acceso (pericolo d'incendio). Non lasciare I'apparecchio in funzione senza sorveglianza. Attenzione!
Anche dopo I'utilizzo non porre il bruciatore su materiali combustibili — pericolo d'incendio.

Istruzioni
Navodilo za uporabo - Kezelési utmutaté - Navod na pouzitie

d’uso - Navod k pouziti
Instructiuni de utilizare - Bruksanvisning

L'apparecchio non va mai utilizzato vicino ad un fienile, un pergolato in legno o uno steccato in legno.
In caso di vento forte, pioggia o umidita eccessiva si deve fare a meno di utilizzare I'apparecchio. Se la fiamma viene
spenta da una raffica di vento, va immediatamente chiusa la valvola per la regolazione del gas (rif. 3) onde evitare che
fuoriesca ulteriore gas.

Non custodire I'apparecchio vicino a fonti di calore (termosifoni, apparecchi elettrici, forni o insolazione ecc.).
Eventuali riparazioni sono da effettuarsi esclusivamente ad opera di un tecnico qualificato che disponga anche di ricambi
originali, oppure dal produttore.

Esame di tenuta

Nel caso in cui I'apparecchio perda gas (individuabile dall'odore di gas) portarlo subito fuori in un luogo ben ventilato e
lontano da una fonte inflammabile dove & possibile trovare e correggere la perdita. Esaminare la tenuta del’apparecchio
esclusivamente all'aperto. Non controllare la tenuta mai con una fiamma aperta, ma utilizzando acqua e sapone o un gas
cercafughe.

Lavorare

L’apparecchio deve essere usato esclusivamente all’aperto. Non lavorare mai con I'apparecchio in ambienti chiusi. Lavorare
esclusivamente su un posto di lavoro pulito, distante da materiali combustibili o materiali oleosi. Garantire un approvvigionamento
sufficiente di aria per la combustione per evitare I'accumulo di quantitd pericolose di gas non consumata.

Precauzioni da adottare prima di collegare il contenitore di gas

Awvitare il bruciatore (rif. 1) al tubo guida del bruciatore (rif. 2). Controllare la chisura della valvola di regolazione del gas
(rif. 3). A tal fine, girare la manopola di regolazione (rif. 3) in direzione ,-,. A titolo informativo: nel disegno A, sul lato destra
della valvola di regolazione del gas (rif. 3) si puo individuare la coniatura ,-, e ,+,. Girando la valvola della regolazione del
gas (rif. 3) in direzione -, si riduce e si blocca I'alimentazione del gas. Ruotando la valvola della regolazione del gas (rif.
3) in direzione ,+” si apre e si aumenta I'alimentazione del gas.

Assicurarsi che le chiusure o altri collegamenti siano posizionati bene e che non siano danneggiati. Non utilizzare mai un
apparecchio difettoso. Prima di collegare il contenitore di gas assicurarsi che la guarnizione (posizionata tra I'apparecchio
e il contenitore di gas) sia presente ed in buon stato (controllo visivo - vedi disegno D, rif. 6). Verificare che i pezzi che
conducono il gas non siano danneggiati. Non utilizzare un apparecchio munito di guarnizione danneggiata o usurata. Non
utilizzare un apparecchio non stagno o difettoso o un apparecchio che non funziona a regola d’arte. Chiudere la valvola di
regolazione prima che venga allacciata la bomboletta di gas in pressione. Assicurarsi che i punti di collegamento siano
ermetici prima di attivare il bruciatore.

Il contenitore di gas va sostituito all'aperto e lontano da tutte le possibili fonti d’accensione, ad es. fiamme libere, fiamme
pilota, apparecchi da cucina elettronici, nonché lontano da altre persone. E vietato fumare durante la sostituzione del
contenitore del gas.
della digas in p

Se la valvola di regolazione del gas (rif. 3) & ben chiusa, & possibile avvitare la bomboletta originale universale di gas in
pressione CFH (rif. 5) a prova di gas al manico con bruciatore. Si procede nel modo di cui segue:
Rimuovere la calotta di protezione in plastica posizionata sulla bomboletta di gas in pressione. Per rimuovere la calotta di
protezione posizionata sulla bomboletta di gas in pressione, si necessita di un cacciavite. Il manico con bruciatore viene
direttamente avvitato sulla bomboletta di gas in pressione (rif. 5) all’aperto e lontano da possibili fonti d’accensioni, come
fiamme libere, fiamme pilota, apparecchi di cucina elettronici e lontani da altre persone. Ora, come risulta dal disegno di
cui sopra (vedi disegno A), il manico con bruciatore viene avvitato, mentre viene tenuto in posizione verticale, a prova di
gas alla bomboletta di gas in pressione. Tenere il manico nella mano e girare la bomboletta di gas in pressione in direzione
in senso orario. Fare assolutamente attenzione a che non vengano danneggiate né la filettatura della bomboletta di gas
in pressione, né quella del manico. La chiusura ermetica va verificata ogni volta prima di collegare la bomboletta di gas in
pressione (controllo visivo - vedi disegno D, rif. 6). Dopodiché il manico ¢ stato avvitato alla bomboletta di gas in pressione
(rif. 5), va effettuata una prova di tenuta. A tal fine ricoprire i pezzi conduttori di gas con una soluzione di acqua e sapone
(acqua e 10 gocce sapone) o uno spray che permette di individuare i punti di perdita. Se in questi punti si formano delle
bollicine, 'apparecchio non é stagno. Verificare la tenuta dell'apparecchio esclusivamente all’aperto. Non cercare mai un
punto di perdita con I'aiuto di una fiamma, bensi utilizzare a tal fine una soluzione di acqua e sapone o uno spray fatto
appositamente per individuare i punti di perdlta'

Messa in servizio

La valvola di regolazione del gas (rif. 3) & chiusa, il manico con bruciatore viene montato a regola d’arte sulla bomboletta
di gas di pressione (rif. 5). Dopodiché aprire leggermente la valvola di regolazione del gas (rif. 3) (girare 1/2 rotazione circa
in direzione ,+") e accendere il gas all'uscita del bruciatore (rif. 1) premendo la manopola di accensione piezoelettrica (rif.
4) (vedi disegno E). Per motivi di sicurezza, |a testa del bruciatore non va assolutamente inclinata verso il basso (I'apparecchio
va tenuto in posizione come risulta dal disegno E). (IMPORTANTE: se la valvola di regolazione del gas (rif. 3) & troppo
aperta, una quantita eccessiva di gas entra nel bruciatore (rif. 1) e rende difficile accendere la fiamma). Una volta accesasi
la fiamma, & possibile aprire di piu la valvola di regolazione del gas (rif. 3), di modo che I'apparecchio possa rendere al
massimo. Il fondo della b di gas in pr i viene utilizzato contemporaneamente come superficie di
contatto. L'apparecchio non va agitato prima dell'uso e durante il preriscaldamento poiché il gas pud fuoriuscire in fase
liquida. Va osservato il periodo di preriscaldamento di 3 minuti perché I'apparecchio raggiungi la temperatura di esercizio
corretta.

Regolazione della fiamma
E possibile regolare la fiamma con la valvola di regolazione del gas (rif. 3), girandola in direzione ,+” 0 ,-,.

Particolarmente importante!

Durante I'utilizzo dell'apparecchio bisogna assolutamente evitare che durante i primi 3 minuti dopo I'accensione (fase di
riscaldamento del bruciatore) la bomboletta di gas in pressione venga tenuta come riportato nel disegno C. Se cosi fosse,
del gas liquido entrerebbe nel bruciatore causando una fiamma rossa che divamperebbe incontrollata e le caratteristiche
combustibili dell’'apparecchio verrebbero compromesse. L'apparecchio andrebbe immediatamente rimesso nella posizione
rlportala nel disegno B e \a valvola di regolazione (rif. 3) va chiusa. Dopo 2-3 minuti si puo riutilizzare I'apparecchio.

e: i ibili essere molto roventi. Tenere 'apparecchio lontano dalla portata dei

bambini.
Non posare il bruciatore se acceso (pericolo d'incendio). Non lasciare I'apparecchio in funzione senza sorveglianza.
Attenzione! Anche dopo l'utilizzo non riporre il bruciatore su materiali combustibili — pericolo d’incendio.

Messa fuori servizio
Chiudendo la valvola di regolazione del gas (rif. 3) la fiamma del bruciatore si spegne.

Cambio del contenitore di gas

Prima di svitare il contenitore di gas va verificato che il bruciatore sia spento e del tutto raffreddato.
Quindi svitare il manico con bruciatore dalla bomboletta di gas in pressione e lasciare completamente raffreddare 'apparecchio
prima di provvedere al suo stoccaggio o trasporto. Prima di collegare un nuovo contenitore di gas occorre verificare le
guarnizioni. Sostituire il contenitore di gas allaperto e lontano da altre persone. Prima di montare il manico con bruciatore
sulla bomboletta di gas in pressione (rif. 5) all'aperto, lontani da tutte le possibili fonti d’accensione, come le fiamme libere,
fiamme pilote, apparecchi di cucina elettronici, va controllato che la valvola di regolazione del gas (rif. 3) sia ben chiusa.
Ora, come risulta dal disegno A, la bomboletta di gas in pressione viene avvitata a prova di gas alla valvola posizionata
sul manico, mentre la bomboletta viene tenuta in posizione verticale. Le chiusure ermetiche (guarnizioni) vanno verificate
ogni volta, prima di collegare la bomboletta di gas in pressione (controllo visivo - vedi disegno D, rif. 6). Un eventuale
ricambio di una guarnizione va esclusivamente eseguito da un vicino commerciante autorizzato per gas liquidi o dal
produttore. Se la guarnizione va sostituita dal produttore, contattare il produttore al numero di telefono o all'indirizzo e-mail
di cui sotto.

Stoccaggio e trasporto

In occasione di pause piu lunghe, alla fine del lavoro e prima dello stoccaggio e del trasporto con veicoli, svitare il manico
con bruciatore dalla bomboletta di gas in pressione. i gas in p la valvola di prelievo
della bomboletta di gas in pressione si chiude automatlcamente e non pud fuorlusclre ulteriore gas. Lo stoccaggio
e il trasporto vanno effettuati esclusivamente in contenitori in posizione verticale.

Prima di riporre I'apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, fare attenzione a che esso si sia raffreddato con la valvola di
prelievo gas chiusa. Lo stesso dicasi per il trasporto, durante il quale va garantito che I'apparecchio non possa cadere in
modo incontrollato da un lato all'altro. Il manico con bruciatore e la bomboletta di gas in pressione vanno trasportati e
stoccati sempre separatamente uno dall'altro.

Pulizia dell’ apparecchlo

Quando il bruciatore & freddo, & posswblle pulire 'apparecchio con un panno asciutto. Non utilizzare detersivi poiché si
potrebbero intasare i fori del bruciatore e I' ugello del gas.

Manutenzione + servizio

Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio prescritti. Non utilizzare mai un apparecchio che presenti un componente
danneggiato. Far effettuare eventuali lavori di riparazione (tra cui anche la sostituzione ugelli) esclusivamente ad opera di
un commerciante autorizzato per gas liquidi o il produttore. In caso di riparazioni, restituire I'apparecchio al Vostro punto
di vendita o rispedirlo al produttore. L'indirizzo per il servizio clienti & riportato alla fine delle presenti istruzioni d’'uso.
Indicazioni ambientali

Il gas di riempimento & gas liquido, non inquinante che non comporta alcun pericolo per I'ambiente o per la fascia di ozono.
Osservare le direttive in materia di gas liquido. La bomboletta di gas in pressione nonché il di cui contenuto non hanno
alcuna scadenza.

della di gas in pr
La bomboletta di gas in pressione priva di residui pu6 essere smaltita attraverso il sistema di raccolta dei sistemi duali. La
bomboletta di gas in pressione con residui va smaltita nei centri di raccolta per sostanze tossiche.

Smaltimento del manico con bruciatore o . .
Il manico con bruciatore & fatto di materiali riciclabili. Per lo smaltimento e il reciclaggio del manico con bruciatore contattare
I'ente per il riciclaggio di materiali o I'impresa per lo smaltimento.

Dati tecnici

Temperatura di lavoro: 730°C circa

Tipo di gas: miscela di propano/butano

Bruciatore: P17

Categoria apparecchio: pressione immediata della miscela propano/butano
Consumo: 150 g/h circa

Inquinamento termico nominale: 2,07 kW circa

Ugello: ,24 mm

| dati tecnico-prestazionali riportati nelle istruzioni d'uso si riferiscono all'utilizzo della bomboletta di gas di pressione
contenente una miscela di gas propano/butano a temperatura ambiente di 20°C circa e avente una durata di bruciatura di
15 minuti con leva di regolazione fiamma completamente aperta.
(Informazione importante: la temperatura ambiente influisce in modo decisivo sul rendimento dellapparecchio. In generale
si puo dire: con il freddo, la potenza dell'apparecchio & minore).

Il saldatore ,Piezo Compact® PC 140 é stato studiato per esservi di aiuto per tanti anni. Vi auguriamo buon lavoro.
Salvo modifiche tecniche e visive. Stato attuale: 01/2010

Soucasti rucni pajecky ,,Piezo-Compact“ PC 140
Pristroj se sklada z 1 navodu k pouziti a nasleduijicich dilt:

1. Horak

2. Vodici trubice hofaku
3. Regulaéni ventil (regulaéni knoflik)

4. Piezozapalovani

5. Univerzalni plynova kartuse 230 g (30% propan, 70% butan)
(s ventilem odbéru plynu podle Evropské normy EN 417)
Kartuse na jedno pouziti, neda se znovu naplnit

6. Cerné gumové tésnéni
Dulezité: Drlve nez prlpojlte i
Brozurku jte a méjte j

Sestaveni a sefizeni, které je provedeno vyrobcem, se nesmi ménit. MiZe byt nebezpeéné na pristroji svévolné provadét
konstrukéni zmény, odstranovat souc¢astky, nebo pouZivat takové soucastky, které nejsou pro pfistroj povoleny vyrobcem.
Moznosti pouZiti

Idealni k mékkému péjeni, trdému péjeni, opalovani, rozpousténi a tvrzeni.

Plynova kartuse

Tento pristroj se smi pouzivat pouze s plynovymi kartuSemi 230 g, které odpovidaji evropské normé EN 417 (napiiklad plynova kartuse,
ktera je soucasti baleni, vyr. €. 52109). Nahradni plynové kartuse s ventilem odbéru plynu obdrZite bez problému v baumarktech nebo
ve specializovanych prodejnach. Pokud byste chtéli zkusit pripojit jiné plynové nadoby, vystavnll byste se tim velkému nebezpeci.
Nikdy neprlpoju]!e kartusi, aniz byste se seznamili s pok yny na ni uvedenyml
P¥i pouzivani pfistroje a kartuse od ruznych vyrobcu muze dojit k tézkym trazam s ! Firma CFH nepl
zodpovédnost za $kody vzniklé pouzivanim kartusi od jiného vyrobce.

roj na plynovou kartusi, peclivé si prectéte navod, abyste se seznamili s pfistrojem.
k pfij é é i

p

A Bezpeénostni predpisy a varovani

Pajeci pristroj i kartusi uchovavejte vzdy z dosahu déti a chrante jej pfed nimi. Pfistroj nesmi pouzivat déti.
Univerzalni kartu$e je na jedno pouziti a neda se znovu naplnit. Opétovné pinéni neni dovolené a predstavuje akutni
nebezpedi.

Dbejte na bezpec&nostni pokyny uvedené na kartusi.

Noste vzdy ochranné bryle a neumasteny ochranny odév.

Vzdy se ujistéte, aby byl po ukonéeni prace zcela uzavien ventil na odbér plynu (€. 3). Nechte vychladnout hofak. Potom
odSroubujte horak od kartuse.

Na kartusi neprovadéjte zadné manipulace.

Na pristroji neprovadéjte zadné zmény.

Nechte zlikvidovat kartusi aZ po GpIném vyprazdnéni.

Chrarite kartusi pfed zahratim nad 50°C (napf. slune¢ni zareni).

?(/y’ménu kartuSe provadéjte vyhradné venku, v bezpecné vzdalenosti od ostatnich osob. Pfi vymeéné kartuse je zakdzano
oufit.

KartuSe obsahuje smés propan/butanu,
Kartuse se nesmi nikdy pfepravovat letadlem.
S pristrojem se nesmi pracovat v blizkosti hoflavych latek (papir, dfevo nebo jiné hoflavé latky). DodrZujte odstup
minimalné 50 cm od prilehlych ploch (stény, strop). Pfi mensim odstupu je nutné pouzivat vhodnou ochrannou decku
proti plamenu (napf. CFH, vyr.c. 52138 — sniZuje nebezpeci poZaru a je k dostani v mnohych baumarktech).Pfistroj
dosahuje pfi normalnim provozu velmi vysokych teplot.

POZOR: Dostupné soucasti na pfistroji mohou byt velmi horké (nebezpedi Urazu). V Zadném pfipadé se nedotykejte
horaku pokud je jesté horky. Pokud pristroj nepouzivate, skladujte jej tak, aby se na néj neprasilo nebo aby nestal ve

jez je hoflava. Chrarite pfed détmi a nepovolanymi osobami.

ledy neodkladejte zapaleny hofak (nebezpeci pozaru). Je-li pfistroj v chodu, nikdy jej nenechavejte bez dozoru. Pozor!
Ani po ukonéeni prace neodkladejte horak na hoflavé latky — nebezpeci pozaru.

PFistroj nikdy nepouzivejte ve stodole, pod dfevénym loubim ¢&i v blizkosti dfevéného plotu.
Nikdy nepouZiveje pfistroj pfi silném vétru, desti nebo ve vihku. Pokud se poryvem vétru uhasi plamen, okamzité uzaviete
ventil na regulaci pfivodu plynu (€. 3), aby nemohl dal uchazet plyn.

Neskladujte pfistroj v blizkosti tepelnych zdroju (topeni, elektrické pfistroje, kamna &i silné slunec¢ni zareni, atd.)
Opravy Ize provadét pouze v autorizovanych odbornych obchodech, které disponuiji originalnimi nahradnimi dily, nebo
u vyrobce.

Zkouska tésnosti

Pokud z Vaseho pristroje unika plyn (je citit zapach plynu), okamzité jej odneste ven na misto s dobrou cirkulaci vzduchu
a bez zapalnych zdroju, kde se netésnici misto mizZe najit a utésnit. Tésnost spoju pistroje vyzkousejte zasadné jen venku.
Nikdy nehledejte netésnici misto plamenem, vzdy pouzijte mydlovou vodou nebo sprej na hledani unikajiciho plynu.

Prace s prlstro]em

S pristrojem je mozné pracovat jen v dobfe vétranych mistnostech. Nikdy nepracujte s pfistrojem v uzavfenych mistnostech.
Pracuijte jen v Cistém prostredi, v bezpe¢né vzdalenosti od hoflavych hmot nebo mastnych latek. Zabezpecte dostatecny
pfivod vzduchu nutny ke spalovani, aby se zabranilo nahromadéni nebezpeéného mnozstvi nespotfebovaného plynu.

Opatieni pfed nasazenim plynové kartuse:

Nasroubujte horak (€. 1) na vodici trubici (€. 2). Zkontrolujte, aby byl uzavien plynovy regulaéni ventil (€. 3). Kontrolu
provedete tak, ze regulacnim ventilem (€. 3) budete otacet ve sméru ,-,. Pro informaci: Na obrazku A je vpravo vedle
regulagniho ventilu (C. 3) znazonéna razba ,+* a -, . Otacenim regula¢niho ventilu (€. 3) ve sméru ,-, se snizuje a uzavira
pfivod plynu. Otacenim regulaéniho "ventilu (€. 3) ve sméru ,+, se zvysuje a otevira pfivod plynu.
Ujistéte se, aby byly spravné napojeny vSechny pfipoje i ostatni spoje a nic nebylo poskozeno. V zadném pfipadé nepouzivejte
pristroj vykazujici jakekoli poskozeni. Pfed napojenim plynoveé nadoby se pfesvédcte, zda-li (mezi pfistrojem a kartusi)
nechybi tésnéni a je-li v dobrém stavu (kontrola pohledem obrazek D, ¢. 6 ). Pfesvédcte se, aby ani mista, kterymi je
veden plyn, nebyla poSkozena. V zadném pfipadé nepouziveijte pfistroj, ktery ma poskozené nebo opotfebované tésnéni
nebo ktery uchazi, vykazuje sebemensi poskozeni nebo fadné nefunguje. Nez upevnite pfistroj na plynovou kartusi, uzaviete
na pfistroji ventil privodu plynu. Pfesvédéte se pokazdé pred zapalenim horaku, ze vSechny ¢asti pfistroje jsou tésné
spojeny, aby neunikal zadny plyn.

Uputa za posluzivanje
Kayttéohje

Instrukcja obstugi
Instructions for use

Vyménu kartusi provadéjte vzdy venku, v prostfedi, kde se nevyskytuji zapalné zdroje, jako otevieny ohe, zapalny plamen,
elektrické varice a v bezpec¢né vzdalenosti od ostatnich osob. Pfi vyméné nadoby je zakazano koufit.
Nasazeni plynove kartuse

Je-li pevné uzavien regulaéni ventil (€. 3), je moZné nasroubovat originalni univerzalni CFH kartu$i (¢. 5) na drzadlo s
horakem tak, aby neunikal zadny plyn.Postupujte pfitom nasledovné:

Odstraiite umelohmotny kryt nahofe na kartusi. PouZijte k tomu $roubovak & podobny nastroj. Drzadlo s hofakem nasroubujte
pfimo na kartusi (¢. 5), a to venku a mimo dosah od moznych zapalnych zdroju, jako je napf. otevieny ohef, zapalny plamen,
elektrické varice, a v dostatecné vzdalenosti od ostatnich osob. Drzak drzte kolmo a nasroubuijte jej, podle obrazku nahofe
(obr. A), na kartusi tak, aby neunikal zadny plyn. Drzte pfitom drzak pevné v ruce a otacejte kartusi ve sméru pohybu
hodinovych rucicek. Dbejte bezpodminecné na to, aby se pfi nasroubovani neposkodily zavity na plynové kartusi ani u
ventilu na drzaku. Pfi kazdém dalSim nasazeni kartuSe prekontrolujte tésnéni (kontrola pohledem — obrazek D, €. 6). Po
nadroubovani drzéku na kartusi (€. 5) provedte zkousku tésnosti. Pro tento Ugel potfete spoje, kudy prochazi plyn mydlovou
vodou (voda a 10 kapek kapalného mydia) nebo postfikejte sprejem proti unikani plynu. Pokud se budou tvorit bublinky,
je pristroj netésny. Zkousku tésnosti pristroje provadéjte vzdy venku. Misto, kudy unika plyn nehledejte nikdy plamenem,
ale mydlovou vodou nebo sprejem proti unikani plynu!

Uvedeni do chodu

Ubezpecte se, Ze je uzavien regulaéni ventil (€. 3) a namontujte Fadné drzak s hofakem na plynovou kartusi (€. 5). Potom
lehce (otocenim asi o pul otacky smérem k ,+,) pooteviete regulacni ventil (’c 3) a na hrané horaku (€. 1) zapalte stlacenim
tlacitka plezozapalovanl (€. 4) plamen (viz obr. E). Z bezpe&nostnich divodu pfitom nedrzte hlavu hofaku Sikmo dolu (drzte
pristroj tak, jak je znazornéno na obrazku E). (Dulezité: Kdyby se regulacni ventil (€. 3) oteviel prilis, do hofaku (€. 1) by
proudilo vice plynu a plamen by $el velice Spatné zapalit). Teprve po zapaleni plamene j je mozné vice oteviit regu\acnl
ventil (€. 3), aby pfistroj pracoval na plnou vykonnost. Dno/podstavec kartuse slouzi zarover jako odkladaci plocha
pfistroje. Pfed zapalenim hofaku ani v dobé zahfivani s pristrojem netfeste, jinak by mohl unikat kapalny plyn. DodrZujte
dobu predehréati nejméné 3 minuty, aby pristroj dosahl spravné provozni teploty.

Nastaveni velikosti plamene

Velikost plamene muzete nastavit regulaénim ventilem na pfivod plynu (obr. 3) tak, Ze jim budete otacet smérem k ,+“ nebo ,-,.

Zvlasté dulezite!

V z&dném pripadé nedrzte pistroj béhem prvnich 3 minut po zapaleni (doba zahfati pfistroje) tak, jak je znazornéno na
obrazku C. V takovémto pfipadé by !ekuty plyn proudil do hoféaku, vyslehl by ¢erveny nekontrolovatelny plamen a pfistroj
by fungoval poruchové. Pokud se tak stane, dejte pfistroj okam#its do polohy, jak je zndzornéno na obrazku B a uzaviete
regulacni ventil (€. 3). Po 2-3 minutach je pFistroj opét zcela funkéni.

Pozor: Soucasti pristroje mohou byt velmi horké. Chrarite pfistroj pied détmi.

Zapaleny hoféak nikdy neodkladejte (nebezpeci pozaru). Pfistroj nenechavejte nikdy bez dozoru, pokud je v chodu. Pozor!
Ani po skonéeni prace nepokladejte horky horak na horlavé latky — nebezpeci pozaru.

Vypnuti pristroje
Uzavienim ventilu na regulaci pfivodu plynu (€. 3) uhasne plamen na hofaku.

Vyména kartuse

Pred odpojenim kartuse se presvédcte, Ze na hofaku uhasl plamen a je zcela vychladly.

Poté odsroubujte od kartuse drzadlo s hofakem a nechte jej zcela vychladnout, nez jej uskladnite nebo nez jej budete
prepravovat. Pfed kazdym novym pfipojeni kartue prekontrolujte tésnéni. Vyména kartuse se miize provadét pouze venku,
Vv bezpecné vzdalenosti od ostatnich osob. Nez namontujete drzadlo s hofakem na plynovou kartusi (€. 5) — venku a mimo
dosah od moznych zépalnych zdrojd, jako je napf. otevieny ohe, zapalny plamen, elektrické vafi¢e, a v dostate¢né
vzdalenosti od ostatnich osob — zkontrolujte, zdali je pevné utahnut ventil na regulaci pfivodu plynu (&. 3). Kartusi drzte
kolmo a nasroubuijte ji na ventil na drzadle tak, aby neunikal plyn, jak je znazornéno na obrazku A. Pfi kazdém dal$im
nasazeni kartuse prekontrolujte t&snéni (kontrola pohledem — obrazek D, €. 6). Pokud je potieba vyménit tésnéni, je mozné
je nechat vymeénit pouze v autorizovaném obchodé na tekuty plyn nebo u vyrobce. V pripadé, Ze by se tésnéni melo nechat
vyménit vyrobcem, kontaktuje vyrobce pod telefonnim ¢islem nebo na mailove adrese, které jsou uvedené dole.
Podminky pfi skladovani a piepravé

Pri del$ich prestavkach, po ukonceni prace, pred skladovanim &i za ucelem prepravy vozidlem vzdy od$roubujte drzadlo
s hofakem od kartuSe. Pri odSroubovani kartuse dojde k automatickému uzavieni ventilu odbéru plynu na kartusi.
Tim je znemoznén unik dalsSiho plynu.

Skladovani a pfeprava jen se stojicimi kartusemi.

Dbejte na to, aby pfistroj mél uzavieny ventil na pivod plynu a byl zcela vychladly, nez jej bezpecné uskladnite na suchém
misté. Totéz plati i pro prepravu, kdy je nutno zabezpecit, aby se pristroj nepfevratil nebo nespadl. Drzadlo s hofakem
prepravujte a skladujte vzdy odSroubované od kartuse.

Cisténi pristroje

Pristroj je mozné Cistit suchym hadfikem, jen kdyz je hofak ve vychladlém stavu. NepouZzivejte Zadné Cistici prostfedky,
jelikoZ by se mohly ucpat otvory v hofaku a plynové trysky.

Osetfovani pfistroje a oprava

Pouzivejte jen pfedepsane nahradni dily. Nikdy nepouZivejte pfistroj, jehoz jakykoli dil vykazuje néjaké poskozeni. Opravy,
jakoz i vyménu trysek, nechte provést jen autorizovanou odbornou firmou, anebo vyrobci. V pfipadé opravy odevzdejte
pfistroj v prodejné nebo jej poslete vyrobci. Adresa servisu je uvedena na konci navodu k pouZziti.

Zivotni prostredi

Plynova naplii obsahuje kapalny plyn, ktery nezatezu]e Zivotni prostfedi a neni nebezpeény pro ozonovou vrstvu. Ridte
se smérnicemi pro kapalny plyn. KartuSe ani jeji obsah nemaji omezenou dobu trvanlivosti.

Likvidace kartuse

Vyprazdnéné kartuSe se mohou recyklovat. PIné kartue likvidujte ve sbéru $kodlivin.

Likvidace drzadla s horakem

Drzadlo s hofakem je vyrobeno ze znovu pouzitelnych materiald. Pro jeho likvidaci a recyklaci kontaktujte pfislusny Grad
pro recyklaci ¢i firmu zabyvajici se likvidaci odpadu.

Technické udaje

Pracovni teplota: asi 730°C

Druh plynu: smeés propan/butanu

Horak: P17

Kalegone pfistroje: smés propan/butan, pfimy tlak
Spotreba: asi 150 g/h

Jmenovita tepelna zatéz: asi 2,07 kW

Tryska: @ 0,24 mm

Vykon uvedeny v navodu k pouziti se vztahuje na pouziti dodané univerzal
a pfi dobé hofeni 15 minut pfi zcela otevienem regulacnim ventilu. (D le: fe
dulezity vliv na vykon pristroje. Zpravidla plati, Ze se vykon snizuje pii nizkych teplotach)

Doufame, Ze ruéni pajecka ,Piezo-Compact‘ PC 140 bude po mnoho let Vasim uzite¢nym pomocnikem.

i plynové kartuSe pri okolni teploté asi 20°C
Teplota okolniho prostfedi ma

Technické a optické zmény vyhrazeny. Stav: 01/2010

Sustavni dijelovi ruéne lemilice “Piezo-Compact” PC 140
Aparat se sastoji od 1 Upute za posluZivanje te iz slijede¢ih komponenata:

1. Lemilica

2. Cijev za vodenje lemilice

3. Regulacioni ventil za plin (dugme za reguliranje)

4. Piezo dugme za paljenje

5. Univerzalni tlacni spremnik za plin 230 g (30% propan, 70% butan)
(s ventilom za oduzimanije plina shodno europskoj normi EN 417), kartu$a za jednokratnu uporabu, koju nije moguce
ponovno napuniti.

6. Crno brtvilo od gume

Vazno: Pozorno proéitajte ovu Uputu za uporabu, kako biste se vrlo dobro upoznali s aparatom, prije nego $to ¢ete

ga priklju¢iti na spremnik s plinom. Uputu pohranite, tako da je ponovno mozete progéitati.

MontaZu i podesavanje, onako kako ih je uradio proizvodac, ne smije se mijenjati. Samovoljno provodenje montaznih izmjena
na aparatu, odstranjivanje dijelova ili koristenje kakovih drugih dijelova, koje proizvodac nije dopustio za ovaj aparat, moze
dovesti do opasnosti.

Moguénosti za koristenje

Idealna je za meko lemljenje, tvrdo lemljenje, obgoravanje, toplienje i otvrdnjavanje.

Tlaéni spremnik za plin

Ovaj aparat smije se pogoniti isklju¢ivo s tlaénim spremnikom za plin 230 g, koji odgovara europskoj normi EN 417
(primjerice s tlaénim spremnikom za plin koji se nalazi u obujmu isporuke broj 52109). Ovakove tlacne spremnike za plin
s ventilom za oduzimanje plina bez problema moZete nabaviti u prodavaonicama gradevnom robom ili u stru¢nim
prodavaonicama. Moze doci do opasne situacije ukoliko se pokusa prikljuéiti kakav drugaciji spremnik s plinom.
Nikada nemojte prikljuciti spremnik s pllnom a da prethodno niste procllall instrukcije koje se nalaze na njemu.
Kod kombiniranog koristenja aparata i kartusa od razli¢itih proizvoda¢a moze do¢i do teskih nesrecmh slucajeva
sa Stetnim posljedicama! Za Stete prouzroéene uporabom kartusa drugih proi , tvrtka CFH i je bilo
kakva prava na jamstvo (garanciju).

A Sigurnosne upute i upozorenja

Lemilicu i tlaéni spremnik za plin drzati nedostupno za djecu. Zabranjeno je da djeca koriste ovaj aparat.

Tla¢ni spremnik za plin je spremnik za jednokratnu uporabu kojeg nije moguc¢e ponovno napuniti. Ponovno punjenje nije
dozvoljeno i predstavlja akutnu opasnost.

Pridrzavajte se tekstova sa sigurnosnim uputama na tlaénom spremniku za plin.

= Nosite aparate za zastitu ociju i zastitnu odjecu slobodnu od zamas$¢enja.

= Uvijek obratite pozor na to, da nakon okoncanja radova bude potpuno zatvoren regulacioni ventil za plin (broj 3). Pustite
da se lemilica potpuno ohladi. Potom lemilicu odvij¢ati s tlacnog spremnika za plin.

Ne provoditi nikakove izmjene na aparatu.

Na tlanom spremniku za plin nemojte provoditi nikakove manipulacije.

Tlacni spremnik za plin smije se odloziti na smece tek nakon $to je potpuno ispraznjen.

Zastititi od zagrijavanja preko 50 °C (primjerice od izravnih sun¢anih zraka).

Mijenjanje tlacnog spremnika za plin mora se provesti pod slobodnim nebom te udaljeno od drugih osoba. Prilikom
mijenjanja spremnika, zabranjeno je pudenje.

Sadrzaj tla¢nog spremnika za plin jest mjeSavina plina propana/butana, koji je goriv. Tlacni spremnik za plin osigurati
da ne padne u ruke djeci i nezaposlenima.

Tlacni spremnik za plin nikada se ne smije transportirati u zrakoplovu.

Izbjegavaite koristenje aparata u blizini gorivih materijala (papir, drvo ili gorive tvari). DrZite odstojanje od najmanje 50
cm do okolnih povrsina (stijena, strop). Pri manjim odstojanjima morate koristiti prikladnu hasuru za zastitu od plamena
(primjerice: CFH broj 52138 - takve hasure mogu se nabaviti u mnogim prodavaonicama gradevnom robom, a smanjuju
opasnost od pozara). Pri normalnom pogonu, aparat se zagrijeva na vrlo visoke temperature.

OPREZ: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci (opasnost od ozljede). Izbjegavajte dodirivanje lemilice, dokle god je isti
vru¢. Kada aparat ne koristite, uskladistite ga tako, da je zasticen od prasine i od vlage.

Upaljenu lemilicu ne odlagati (opasnost od pozara). Aparat za vrijeme radnog pogona ne ostavljati bez nadzora. Oprez!
Vrucu lemilicu ni nakon okoncanja uporabe ne odlagati na gorive materijale — opasnost od pozara.

Ovaj aparat nikada ne uporabiti u Staglju, u drvenoj sjenici ili u blizini drvene ograde.

Pri jakom vjetru, pri kisi ili na velikoj vlazi potpuno biste trebali odustati od uporabe ovog aparata. Ukoliko bi udar vjetra
ugasio plamen, odmah zatvorite ventil na plinskoj boci kao i regulacioni ventil za plin (broj 3), kako bi se sprijecilo dalje
ispustanje plina.

Aparat i tlacni spremnik za plin ne skladistiti u blizini izvora toplote (grijanje, elektricni aparati, peci ili jaki sunc¢ani zraci
itd.).

= Popravke smije provesti iskljucivo kvalificirana stru¢na osoba, koja raspolaze originalnim rezervnim dijelovima, ili proizvoda¢

Ispltlvanje nepropusnosti

Ukoliko iz Vaseg aparata izlazi plin (vonj po plinu), odmah odnesite aparat na neko mjesto s dobrom cirkulacijom zraka i
bez izvora paljenja, gdje se moze potraZiti te zabrtviti mjesto propustanja plina. Nepropusnost svog aparata prekontrolirajte
iskljucivo pod slobodnim nebom. Mjesto propustanja nikada nemojte traZiti s pomocu plamena, ve¢ u tu svrhu upotrijebite
sapunicu ili sprej za traZenje mjesta propustanja!

Rad

Aparat se smije koristiti samo u dobro prozragenim prostorijama. S ovim aparatom nikada nemojte raditi u zatvorenim
prostorijama. Radite uvijek na ¢istom radnom mjestu, udaljeno od gorivih tvari ili zamas¢enih materijala. Pobrinuti se za
dostatnu koli¢inu zraka za sagorjevanje, kako bi se sprijecila koncentracija opasnih koli¢ina nerabljenog plina.
Mijere prije priklju¢ivanja na spremnik s plinom

Privij¢ajte lemilicu (broj 1) na cijev za vodenje lemilice (broj 2). Prekontrolirajte, da li je ventil za reguliranje plina (broj 3)
zatvoren. U tu svrhu vrtjeti dugme za reguliranje (broj 3) u pravcu ,-,. Radi informacije: Na crteZu A mozete desno od
ventila za reguliranje plina (broj 3) prepoznati ugravirano ,-, i ,+*. Vrtnjom ventila za reguliranje (broj 3) u pravcu ,-, smanjujete
i zatvarate dovod plina. Vrtnjom ventila za reguliranje (broj 3) u pravcu ,+“ otvarate i povecavate dovod plina.
Uvjerite se, da su prikljucci ili ostali spojevi ispravno montirani te da su neosteceni. Ni u kom slu¢aju nemojte staviti u pogon
aparat koji ima bilo kakovo o$tecenje. Uvjerite se prije priklju€ivanja spremnika s plinom da postoji brtvljenje (izmedu aparata
i spremnika za plin) te da se ono nalazi u dobrom stanju (vizuelna kontrola — vidi crtez D broj 6). Prekontrolirajte dijelove
kroz koje prolazi plin glede o$te¢enja. Nemojte koristiti aparat s ostec¢enim ili ishabanim brtvljenjem. Nemojte koristiti aparat,
koji propusta plin ili koji je ostecen ili koji ne funkcionira ispravno. Regulacioni ventil za plin na aparatu zatvoriti, prije nego
§to se prikljuci tlacni spremnik za plin. Prije nego $to ¢ete upaliti lemilicu, uvijek se prethodno uvjerite da su sva spojna
mjesta nepropusna za plin.

Zamijenjivanje spremnika za plin mora se provesti pod slobodnim nebom i udaljeno od svih mogucih izvora paljenja kao
$to su otvorena vatra, plamen, elektri¢ni uredaji za kuhanje kao i udaljeno od drugih osoba. Prilikom mijenjanja spremnika
za plin zabranjeno je puSenje.

Montaza tlaénog spremnika za plin

Kada je ventil za reguliranje (broj 3) Evrsto zatvoren, na drku lemilice moZe se, nepropusno za plin, privijéati originalni CFH
univerzalni tlaéni spremnik za plin (broj 5). Pritom se mora postupati kako slijedi:

Odstraniti zastitni pokrov od plasti¢ne materije s gornje strane tlanog spremnika za plin. Za odstranjivanje zastitnog pokrova
na tlaénom spremniku za plin potreban je izvijac ili sli¢an alat. Dr8ka s lemilicom montira se izravno tlacni spremnik za plin
(broj 5), i to pod slobodnim nebom, udaljeno od svih mogucih izvora paljenja kao $to su otvorena vatra, plamen, elektricni
uredaji za kuhanje kao i udaljeno od drugih osoba. Sada se drska s lemilicom, onako kako je to prikazano na crtezu (vidi
crtez A), drzedi je vertikalno, nepropusno za plin privijéa na tlaéni spremnik za plin. Pritom drZite dr8ku &vrsto u ruci i okrecite
tlacni spremnik za plin u smjeru vrtnje kazaljke na satu. Obavezno obratite paznju na to, da pritom ne dode do oste¢enja
navoja tlaénog spremnika za plin, a ni navoja na ventilu drske. Prije svatkog ponovnog priklju¢ivanja tlanog spremnika
za plin mora se prekontrolirati brtvljenje. (vizuelna kontrola — vidi crtez D, broj 6). Nakon $to je dr8ka privijcana na tlatnom
spremniku za plin (broj 5), mora se provesti kontrola nepropusnosti. U tu svrhu na dijelove kroz koje struiji plin, s pomoéu
ki¢ice nanesite sapunicu (voda + 10 kapi deterdZenta) ili nanesite sprej za trazenje mjesta propustanja. Ukoliko na tim
mjestima dode do stvaranja mjehuri¢a, to znaci da aparat propusta plin. Provedite ispitivanje nepropusnosti Vaseg aparata
samo pod slobodnim nebom. Mjesto propustanja nikada ne traZiti s pomocu otvorenog plamena, koristite u tu svrhu sapunicu
ili sprej za traZenje mjesta propustanja!

Pustanje u pogon

Regulacioni ventil za plin (broj 3) je zatvoren, drska s lemilicom se uredno montira na tlaéni spremnik za plin (broj 5). Potom
regulacioni ventil za plin (broj 3) samo malo otvoriti (vrtjeti oko %z okretaja u pravcu ,+“), te plin na izlaznom otvoru lemilice
(broj 1) upaliti s pomocu piezo dugmeta za paljenje (broj 4) (vidi crtez E). Iz sigurnosnih razloga glavu lemilice pritom ne
drzati koso nadolje. (Aparat se mora drzati onako, kako je to prikazano na crtezu E). (VAZNO: Ako se regulacioni ventil
za plin (broj 3) previSe otvori, prevelika koli¢ina plina struji u lemilicu (broj 1), te se plamen samo teSko moZe zapaliti). Nakon
$to se zapalio plamen, regulacioni ventil za plin (broj 3) sada se moZe viSe otvoriti, kako biste postigli puni u¢inak aparata.
Doniji dio tlaénog spi ika za plin sluzi istodobno i kao povrsina za postavljanje aparata. Aparat se prije pustanja
u rad te za vrijeme predzagrijevanja ne smije protresati, zato $to moze doéi do ispustanja plina u ukaplienom stanju. Vrijeme
predzagrijevanja traje najmanje 3 minute, kojeg se molimo Vas pridrzavajte, kako bi aparat postigao ispravnu pogonsku
temperaturu.

Podes$avanje plamena

Plamen mozete podeSavati s pomocu regulacionog ventila za plin (broj 3), i to vrtnjom tog ventila u pravcu ,+ ili ,-,..

Od posebne vaznosti!

Ni u kom slu¢aju se aparat tijekom prve 3 minute nakon paljenja (vrijeme zagrijavanje lemilice) ne smije drzati tako, kako
je prikazano na crtezu C. U takovom slu&aju bi plin u ukapljenom stanju strujio u lemilicu, a to bi dovelo do crvenkastog
buktaju¢eg nekontroliranog plamena, te bi aparat imao smetnje glede svojih osobina gorenja. Aparat se u takovom slu¢aju
odmah mora postaviti u poziciju koja je prikazana na crtezu B, a regulacioni ventil za plin (broj 3) mora se zatvoriti. Nakon
2-3 minute aparat je ponovno spreman za normalnu uporabu.

Oprez: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Djecu drzati dalje od aparata.
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Upaljenu lemilicu ne odlagati (opasnost od poZara). Aparat za vrijeme radnog pogona ne ostavljati bez nadzora. Oprez!
Vruéu lemilicu ni nakon okonéanja uporabe ne odlagati na gorive materijale — opasnost od pozara.

Stavljanje van pogona
Zatvaranjem regulacionog ventila za plin (broj 3) dolazi do ga$enja plamena na lemilici.

Mijenjanje spremnika za plin

Prekontrolirajte da je lemilica prije odvij¢avanja spremnika za plin ugaSena te da se potpuno ohladila.
Nakon toga odvij¢ati drsku s lemilicom s tlaénog spremnika za plin i prije skladiStenja ili transportiranja pustiti da se potpuno
ohladi. Preispitajte brtvljenje prije priklju¢ivanja novog spremnika s plinom. Mijenjanje spremnika s plinom smije se provesti
samo pod slobodnim nebom, i udaljeno od drugih osoba. Prije nego $to ¢ete sada pod slobodnim nebom i udaljeno od svih
mogucih izvora paljenja, kao $to su otvoren plamen, plamen za paljenje, elektri¢ni uredaji za kuhanje, te udaljeno od drugih
osoba, montirati dr8ku s lemilicom na tlacnom spremniku za plin (broj 5), molimo Vas prekontrolirajte, da Ii je regulacioni
ventil za plin (broj 3) Evrsto zatvoren. Sada se tlacni spremnik za plin, onako kako je to prikazano na crtezu A, drze¢i ga u
okomitom poloZaju, nepropusno za plin privijéa na ventilu na drsci. Prije svakog novog prikljucivanja tlaénog spremnka za
plin mora se prekontrolirati brtvljenje (vizuelna kontrola — vidi crtez D, broj 6). Ukoliko je potrebno brtvilo zamijeniti novim,
to smije provesti samo autorizirani struéni trgovac ukapljenim plinom u Vasoj blizini ili proizvoda¢. Ukoliko zamjenu brtvila
treba provesti proizvodac, stupite u kontakt s proizvodacem preko dolje navedenog telefonskog broja ili putem elektronske
poste.
Skladistenje i transport

Pri duzim stankama, nakon okoncanja radova, a prije skladitenja ili transporta vozilima, drsku s lemilicom odvijéavanjem
treba razdvojiti od tlatnog spremnika za plin. Prilikom odvijéavanja tlaénog spremnika za plin, automatski se zatvara
ventil za plina na spr , te tako ne moze doci do daljnjeg ispustanja plina. Skladistenje i transport
samo u okomito stojecim spremnicima. Obrame pozor na to, da se aparat sa zatvorenim regulacionim ventilom za plin
potpuno ohladi, prije nego $to cete ga uskladistiti na sigurnom i suhom mjestu. To isto vrijedi i za transport aparata, pri cemu
morate osigurati, da aparat ne moze nekontrolirano padati simo-tamo. Dr&ku s lemilicom i univerzalni tlacni spremnik za
plin transportirati ili skladistiti uvijek odvojeno.

CiScéenje aparata

Ciscenje aparata moguce je, nakon $to se lemilica ohladila, s pomocu suhe krpe. Ne rabiti sredstva za ¢iscenje, jer bi u
suprotnom moglo doci do zacepljenja otvora na lemilici i mlaznice za plin.

Uzdrzavanje + servis

Koristiti samo propisane rezervne dijelove. Nikada ne pustati u pogon aparat s oste¢enim dijelom. Provodenje popravki, a
takoder i zamjenu mlaznice, uvijek prepustiti autoriziranom stru¢nom trgovcu ukapljenim plinom ili proizvodacu. Ukoliko je
potrebna popravka, aparat vratiti svom prodajnom mjestu ili poslati nazad proizvodacu. Adresu servisa mozete naci na
koncu Upute za uporabu.

Upute u svezi s okoliSem

Punjenje plinom sastoji se od ukaplienog plina sto ne predstavlja opasnost za okoli$ ili za ozonski omotag. Pridrzavajte se
Smjernica za ukapljeni plin. Tlacni spremnik za plin i njegov sadrzaj imaju neograni¢en rok uporabe.

Odlaganje na smece tlaénog spremnika za plin

Potpuno ispraznjeni tlacni spremnici za plin mogu se predati zbirnim mjestima Dualnog sustava. Tla¢ne spremnike za plin
koji nisu potpuno ispraznjeni odloZiti na zbirnom mjestu za Stetne tvari.

Odlaganje na smece drske s lemilicom

Lemilice su proizvedene od ponovno uporabljivih materijala. U cilju odlaganja na smece i recikliranja kontaktirajte nadlezni
mjesni ured za recikliranje ili komunalno poduzece za otpad.

Tehnicki podaci

Radna temperatura Oko 730 °C

Vrsta plina: mjeSavina plina propan/butan

Plamenik: P17

Kategorija aparata: izravan tlak mjesavine plina propan/butan
Potros$nja: ca. 150 g/h

Nazivno toplinsko opterecenje: ca. 2,07 kW

Mlaznica broj: 20,24 mm

Podaci o ucinku u Uputi za posluZivanje odnose se na uporabu univerzalnog tlaénog spremnika za plin iz obujma isporuke
pri okolnoj temperaturi od oko 20°C i trajanju gorenja od 15 minuta pri potpuno otvorenom dugmetu za reguliranje plina.
Vazna informacija: Okolna temperatura ima odlucujuci utjecaj na ucinak aparata. Po pravilu vrijedi: Pri niskim temperaturama
ucinak je manji.

Neka Vam ru¢na lemilica ,Piezo-Compact‘ PC 140 tijekom dugih godina bude korisno pomagalo, Zelimo Vam puno radosti
pri uporabi aparata.

Zadrzava se pravo na tehnicke i na opticke izmjene. Stanje: 01/2010

Czesci sktadowe lutownicy recznej ,,Piezo-Compact PC 140

Urzadzenie skfada sie z 1 instrukcji obstugi i nastgpujacych czesci:

palnik

rurka prowadzaca palnik

zawor regulacji gazu (gatka regulacyjna)

piezoprzycisk

uniwersalna puszka ze sprezonym gazem 230 g (30% propan, 70% butan)
(z zaworem poboru gazu zgodnie z norma europejskg EN 417)

Puszka jednorazowa, nie nadaje si¢ do ponownego napetnienia.

6. Czarna gumowa uszczelka

Wazne: Przed podtaczeniem do puszki ze sprezonym gazem i w celu zapoznania si¢ z urzadzeniem uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac do ewentualnego wgladu.

Nie zmienia¢ montazu ani ustawiert dokonanych przez producenta. Samowolne zmiany w budowie urzadzenia, usuwanie
i stosowanie innych czesci, nie dopuszczonych dla urzadzenia przez producenta, grozi niebezpieczenstwem.
Mozliwosci zastosowania

Idealna do lutowania migkkiego i twardego, do oczyszczania ptomieniowego, topienia i hartowania.

Puszka ze sprezonym _gazem

To urzadzenie wolno uzywac wylgcznie z pusqu ze sprezonym gazem 230 g, ktéra odeW|ada europejskiej normie EN
417 (np. zawarta w dostawie puszka ze sprezonym gazem CFH nr art. 52109). Takie puszki ze sprezonym gazem z zaworem
poboru oferowane sg w marketach budowlanych i w sklepach specjalistycznych. innych p 6 azu
grozi nlebezpleczenstwem Przed poddqczemem puszki z gazem, koniecznie przeczytac um\eszczone na niej wskazowki.
Stosowanie urzadzen i puszek ze sprezonym gazem réznym p moze cigezkie wypadki i
szkody' Za szkody p te w wym u ia puszek ze sprezonym gazem mnych producentéw firma CFH
nie ji i w ramach g ji.

ORLONS

Paénlk lutowniczy i puszke ze sprezonym gazem przechowywac z dala od dzieci. Uzywanie urzadzenia przez dzieci jest

zabronione.

Puszka ze sprezonym gazem jest pojemnikiem jednorazowym i nie nadaje si¢ do ponownego napetniania. Ponowne

napetnienie jest niedopuszczalne i stanowi powazne zagrozenie.

Nalezy stosowac¢ sig¢ do wskazoéwek bezpieczenstwa podanych na puszce ze sprezonym gazem.

Nalezy nosi¢ ochrong oczu i odziez ochronng pozbawiong smaru.

Zawsze pamigtac o tym, aby po zakonczeniu pracy z urzadzeniem dobrze zamkna¢ zawor regulacji gazu (nr 3). Pozostawi¢

palnik do catkowitego wystygniecia. Nastepnie odkreci¢ palnik od puszki ze sprezonym gazem.

Nie dokonywa¢ zadnych zmian w budowie urzadzenia.

Nie wykonywaé zadnych Zmian przy puszce ze sprezonym gazem.

Puszke ze sprezonym gazem mozna usuwac po cafkowitym oproznieniu.

Chroni¢ przed ogrzaniem do temperatury powyzej 50 °C (np zbytnie nastonecznienie).

Puszke ze sprezonym gazem wymlemac wyltgcznie na $wiezym powietrzu i z dala od innych oséb. W czasie wymiany

puszki z gazem palenie papierosow jest zabronione.

Puszki ze sprezonym gazem zawierajg mieszanke propanu /butanu i mieszankg zapalna. Chroni¢ puszke ze sprezonym

gazem przed dostgpem dzieci osob nieuprawnionych.

Puszki ze sprezonym gazem w zadnym wypadku nie wolno przewozi¢ samolotem.

Unika¢ stosowania urzadzenia w poblizu materiatéw fatwopalnych (papier, drewno itp.). Zachowaé odstep co najmniej

50 cm od ograniczajacych powierzchni (Sciana, sufit). Jezeli odstepy sq mniejsze, to nalezy zastosowac odpowiednie

maty ogniodporne np.: nr art. CFH.: 52138 - sg one dostepne w marketach budowlanych i zmniejszaja niebezpieczenstwo

pozaru). W czasie normalnej pracy urzadzenie osigga bardzo wysokie temperatury.

UWAGA! Dostepne czesci moga byé bardzo gorace (niebezpieczenstwo oparzenia). Nie dotykac palnika, dopoki jest

goracy. Nieuzywane urzadzenie przechowywaé w miejscu wolnym od pytu i wilgoci.

Zapalonego palnika nigdy nie odktada¢ (niebezpieczenstwo pozaru). Wigczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez

nadzoru. Uwagal Takze po zakoriczeniu pracy nie odklada¢ goracego palnika na materialy tatwopalne — niebezpieczenstwo

pozaru.

Nigdy nie stosowa¢ urzadzenia w stodole, w szopie drewnianej lub w poblizu drewnianego ptotu.

W czasie silnego wiatru, deszczu i wysokiej wilgotnosci zrezygnowac ze stosowania urzadzenia. Jezeli podmuch wiatru

zdmuchnie ptomien, to wtedy nalezy natychmiast zamkna¢ zawor regulacii gazu (nr 3), przerywajac w ten sposob dalsze

ulatnianie sie gazu.

Nie przechowywac urzadzenia i puszki ze sprezonym gazem w poblizu zrodet ciepta (kaloryferow, urzadzen elektrycznych,

piecow, nie wystawiac na dziatanie silnych promieni stonecznych itd.

= Napraw moze dokonywac tylko producent lub wykwalifikowany pracownlk ktory dysponuje oryginalnymi czgsciami
zamiennymi.

Kontrola szczelnosci

Jezeli z urzadzenia ulatnia si¢ gaz (czujemy zapach gazu), to urzadzenie nalezy natychmiast przenie$¢ na $wieze powietrze,

w miejsce pozbawione zrodet ognia i nastepnie odszukac i usuna¢ przeciek. Szczelnos¢ urzadzenia sprawdzac wylgcznie

na wolnym powietrzu. Przeciekéw nigdy nie szuka¢ przy pomocy ptomienia; w tym celu nalezy uzywac tugu mydlanego

lub $rodka w rozpylaczu do wykrywania miejsc nieszczelnych!

Praca z palnikiem lutowniczym

Urzadzenie mozna stosowac¢ wytacznie w pomieszczeniach z dobrg wentylacja. Nie pracowac urzadzeniem w zamknigtych
pomieszczeniach. Prace wykonywa¢ wytgcznie na czystym miejscu pracy, z dala od zapalnych lub pokrytych smarem
materiatéw. Zapewni¢ odpowiednie zaopatrzenie w powietrze do spalania w celu uniknigcia nagromadzania sig niebezpiecznych
ilosci niezuzytego gazu.

Czynnosci przed podiaczeniem puszki z gazem

Przykreci¢ palnik (nr 1) do rurki prowadzacej palnik (nr 2). Sprawdzi¢, czy zawor regulacji gazu (nr 3) jest zamkniety. W
tym celu pokreci¢ gatka regulacyjng (nr 3) w kierunku ,-,. Wazne informacje: Na rysunku A widac¢ z prawej strony zaworu
regulacji gazu (nr 3) wytloczone znaki ,-, i ,+". Pokrecajac zawor regulacii (nr 3) w kierunku ,-, zmniejszamy i zamykamy
doptyw gazu. Pokrecajac zawor regulacji (nr 3) w kierunku ,+, otwieramy i zwiekszamy doptyw gazu.
Sprawdzi¢, czy wszystkie zlgcza i inne potgczenia zostaty prawidtowo podigczone i czy nie wykazujg uszkodzen. Nigdy
nie stosowac urzadzenia, ktore jest uszkodzone. Przed podtgczeniem puszki upewnic sie, czy pomiedzy urzadzeniem a
puszka znajduje sie uszczelka i czy nie jest ona uszkodzona (kontrola wizualna - patrz rys. D— nr 6). Sprawdzi¢, czy czesci,
przez ktére przeptywa gaz nie sg uszkodzone. Nie stosowa¢ urzadzenia z uszkodzong lub zuzytg uszczelka. Nie stosowac
urzadzenia nieszczelnego lub uszkodzonego - albo urzgdzenia, ktore nie dziata prawidtowo. Przed podigczeniem puszki
z;spr@zonym gazem, nalezy zamkna¢ zawor regulacji gazu. Przed zapaleniem palnika sprawdzi¢ szczelno$¢ miejsc
potaczen

Wymiany puszki z gazem dokonywac wytgcznie na wolnym powietrzu, z dala od mozliwych Zrodet zaptonu, takich jak otwarty
ogien, plomienie, urzadzenia elektryczne i z dala od innych oséb. W czasie wymiany puszki z gazem palenie papierosow
jest zabronione.

Montaz puszki ze sprezonym gazem

Jezeli zawor regulacji gazu (nr 3) jest mocno zamkniety, mozna do uchwytu palnika szczelnie dokreci¢ oryginalng puszke
ze sprezonym gazem firmy CFH (nr 5). Wykonujemy to w nastepujacy sposéb:

Usuna¢ z puszki ze sprezonym gazem wieczko zabezpieczajace z tworzywa sztucznego. Do usunigcia wieczka
zabezpieczajgcego z puszki ze sprezonym gazem konieczny jest Srubokret lub podobne narzedzie. Uchwyt palnika zaktadany
jest bezposrednio na puszke ze sprezonym gazem (nr 5) na wolnym powietrzu z dala od mozliwych Zrodet zaptonu, takich
Jak ptomienie, plomienie zapalajace, elektryczne urzadzenia do gotowania i z dala od innych oséb. Nastepnie przykreci¢
uchwyt z palnikiem (patrz rysunek A) w potozeniu pionowym do puszki ze sprezonym gazem; potaczenie powinno by¢
gazoszczelne. Uchwyt nalezy trzyma¢ mocno w rece i pokrecac¢ puszke ze sprezonym gazem w prawo. Uwazac przy tym,
aby nie spowodowac uszkodzenia gwintow - zaréwno gwintu puszki ze sprezonym gazem, jaki i gwintu uchwytu. Kazdorazowo
przed przykreceniem puszki ze sprezonym gazem sprawdzi¢ stan uszczelki (kontrola wizualna - patrz rys. D, nr 6).Po
przykreceniu uchwytu do puszki ze sprezonym gazem (nr 5), nalezy przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci. Na czeéci, przez
ktore przeptywa gaz nalezy pedzelkiem nanie$¢ tug mydlany (woda i 10 kropel mydta) lub zastosowac $rodek w rozpylaczu
do wykrywania miejsc nieszczelnych. Jezeli w ktérymkolwiek miejscu pojawia sie pecherzyki, urzadzenie jest nieszczelne.
Szczelnos¢ urzadzenia sprawdzaé wytacznie na wolnym powietrzu. Przeciekow nigdy nie szuka¢ przy pomocy ptomienia;
w tym celu nalezy uzywa¢ tugu mydlanego lub érodka w rozpylaczu do wykrywania miejsc nieszczelnych!
Uruchomienie

Zawor regulacii gazu (nr 3) jest zamkniety; uchwyt z palnikiem przykreci¢ zgodnie z instrukcjg do puszkl ze sprezonym
gazem (nr 5). Nastepnie nieznacznie otworzy¢ zawér regulacji gazu (nr 3) (ok. % obrotu w kierunku ,+*) i zapali¢ gaz przy
koncowce palnika (nr 1), naciskajac p|ezoprzy0|sk (nr 4) (patrz rysunek E). Ze wzgledow bezpieczenstwa gtowicy palnika
nie pochyla¢ w dét. (Urzadzenie trzymac tak jak przedstawiono to na rys. E). WAZNE: Za szerokie otwarcie zaworu regulacji
gazu (nr 3) powoduje, ze do palnika (1) wplywa za duza ilo$¢ gazu i ptomien z trudnoscig sie zapala. Po pojawieniu si¢
ptomienia zawér regulacji gazu (nr 3) mozna otworzy¢ szerzej w celu uzyskania petnej wydajnosci urzadzenia. Dno puszki
ze sprezonym gazem stuzy jednoczesnie jako powierzchnia odstawiania urzadzenia. W czasie uruchomiania i
nagrzewania urzadzeniem nie potrzasac¢, poniewaz moze nastgpi¢ wyptyw gazu w stanie ptynnym. Rozgrzewac¢ urzadzenie
przez co najmniej 3 minuty; pozwala to na osiagniecie temperatury roboczej.

Ustawianie ptomienia

Ptomien mozna regulowac¢ zaworem regulacji gazu (nr 3), pokrecajac nim w kierunku ,+“ lub -,..

Szczegolnie wazne!

W Zadnym wypadku w czasie pierwszych 3 minut po zapaleniu gazu (czas nagrzewania si¢ palnika) nie trzymac urzadzenia
tak jak przedstawiono to na rys. C. W takim wypadku ptynny gaz wptywatby do palnika i powodowat powstanie niekontrolowanego
czerwonego ptomienia, ktéry ma niekorzystny wptyw na wiasciwosci palne. Urzadzenie nalezy natychmiast ustawi¢ tak,
jak to przedstawiono na rys. B, zawér regulacji gazu (nr 3) nalezy zamknag¢. Po 2-3 minutach urzadzenie mozna ponownie
stosowac.

UWAGA! Dostepne czesci moga by¢ bardzo gorace. Urzadzenie trzymac z dala od dostepu dzieci.

Zapalonego palnika nigdy nie odktadac (niebezpieczenstwo pozaru). Wigczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.
Uwaga! Takze po zakoriczeniu pracy nie odktada¢ goracego palnika na materiaty tatwopalne — niebezpieczenstwo pozaru.

Zakoniczenie pracy

Po zamknigciu zaworu regulacji gazu (nr 3) gasnie ptomien na palniku.

Wymiana puszki z gazem

Przed wymiang puszki ze sprezonym gazem sprawdzi¢, czy ptomien na palniku zgast i czy palnik catkowicie ostygt. Nastepnie
odkreci¢ uchwyt z palnikiem od puszki ze sprezonym gazem i odczekac¢ do catkowitego ostygniecia urzadzenia. Dopiero
potem mozna urzgdzenie sktadowac lub transportowac. Przed podiaczeniem nowej puszki sprawdzi¢ uszczelke. Puszke
Zze sprgzonym gazem wymienia¢ na wolnym powietrzu i z dala od innych oséb. Przed przykreceniem uchwytu z palnikiem
do puszki ze sprezonym gazem (nr 5) - na wolnym powietrzu, z dala od mozliwych zrodet ognia, takich jak otwarte ptomienie,
plomienie zapalajace, elektryczne urzadzenia do gotowania i z dala od innych osob, nalezy sprawdzic, czy zawor regulaci
gazu (nr 3) jest mocno zamkniety. Teraz puszke ze sprezonym gazem ustawiong plonowo nalezy szczelnie przykrecic (patrz
rys. A) do zaworu na uchwycie. Kazdorazowo przed przykreceniem puszki ze sprezonym gazem sprawdzi¢ stan uszczelki
(kontrola wizualna - patrz rys. D, nr 6). Jezeli wymiana uszczelki bytaby konieczna, to musi jej dokona¢ autoryzowany
sprzedawca specjalistycznego handlu ptynnym gazem dziatajacy w poblizu uzytkownika lub producent. W wypadku, gdyby
wymiany uszczelki miat dokona¢ producent, to prosimy o nawigzanie kontaktu z producentem pod podanym nizej numerem
telefonu lub adresem mailowym.

Sktadowanie i transport

Po diuzszych przerwach w uzytkowaniu, po zakonczeniu pracy, przed sktadowamem i transportem w pojazdach uchwyt z
palnikiem odkreci¢ catkowicie od puszkl ze sprezonym gazem. W czasie puszki ze sp! gazem zawor
poboru gazu zamyka si¢ samoczynnie i blokuje wyptyw gazu. Puszki ze spr(-gzonym gazem sktadowac i przewozi¢ tylko
W pozycji stojacej.

Przed sktadowaniem urzadzenia w miejscu bezpiecznym i suchym zadbac o to, aby urzadzenie z zamknigtym zaworem
regulacji gazu catkowicie ostygto. Takie same warunki obowigzujg podczas transportu; dodatkowo nalezy zabezpieczy¢
urzadzenie przed mekontrolowanym ruchem i upadkiem. Uchwyt z palnik przed transportem i skladowaniem zawsze odkreca¢
od uniwersalnej puszki ze sprezonym gazem.




Czyszczenie urzadzenia

Po ostygnieciu palnika urzadzenie mozna oczys$ci¢ suchg szmatka. Nie stosowac¢ zadnych $rodkéw czyszczacych, poniewaz
zatka¢ one moga otwory palnika i dysze gazu.

Konserwacja + Serwis

Stosowac tylko podane czeéci zamienne. Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia z uszkodzong czeécia. Naprawy i wymiane
dyszy moze przeprowadzac tylko autoryzowany sklep specjalistyczny sprzedajacy ptynny gaz lub producent. W celu naprawy
urzadzenie odda¢ do sklepu specjalistycznego, w ktorym zostato zakupione lub odesta¢ do producenta. Adres serwisu
znaJduje sle na koncu |nstrukc]| obstugi.

$r i
Gaz, ktorym nape'nlone sg puszl{‘l jest plynnym gazem przyjaznym dla $rodowiska i nie stanowi zadnego nlebezpleczenstwa
ani dla srodowiska ani warstwy ozonowej. Nalezy stosowac sie do dyrektywy dotyczacej ptynnego gazu. Puszki ze sprezonym
gazem i jej zawarto$ci nie obowigzuje zaden okres przydatnosci do uzycia.
Usuwanie do odpadéw puszki ze spreionym gazem
Oprozmone z resztek gazu puszki mozna usuwa¢ w ramach dualnego systemu zbiérki odpadéw. Nieopréznione puszki
zaW|erajqce jeszcze resztki gazu usuwac do odpadow szkodliwych.
L
Uchwyt i palnlk wykonane sq z matena'ow podlegajacych ponownemu wykorzystaniu. W celu prawidlowego usunigcia i
recyklingu uchwytu palnika nalezy skontaktowac si¢ z miejscowym Urzedem ds. Recyklingu lub z przedsigbiorstwem
usuwajacym smieci.

Dane techniczne:

Temperatura robocza: ok. 730°C

Rodzaj gazu: propan/butan mieszanka gazu

Palnik: P17

Kategoria urzadzenia: bezposrednie ci$nienie mieszanki propanu i butanu.
Zuzycie: ok. 150 g/h

Znamionowe obcigzenie cieplne: ok. 2,07 kW

Nr dyszy: @ 0,24 mm

Informacje dot. wydajnosci podane w instrukcji obstugi odnosza sig do zastosowania dostarczonej uniwersalnej puszki ze
sprezonym gazem butan stosowanej w temperaturze otoczenia wynoszacej ok. 20°C i czasu palenia rownego 15 minut
przy catkowicie otwartej gatce regulujacej doptyw gazu. Wazne informacje: Temperatura otoczenia ma decydujacy
wpltyw na wydajno$¢ urzadzenia. Z reguty wydajno$¢ jest mniejsza przy niskich temperaturach.
Mamy nadzieje, ze lutownica reczna ,Piezo-Compact‘ PC 140 bedzie stuzy¢ Panstwu pomoca przez wiele lat.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i optycznych. Stan: 01/2010

SLOVENSCINA

i deli ro¢neg: »Piezo-C “PC 140
Naprava sestoji iz 1 navodila za uporabo in naslednjih komponent:
1. Gorilnik

2. Vodilna cev gorilnika

3. Regulacijski plinski ventil (regulacijski gumb)

4. Gumb za Piezo vzig

5. Univerzalna doza s stisnjenim plinom 230 g (30% propan, 70% butan)
(z odvzemnim ventilom v skladu z evropskim standardom EN 417)
Kartusa za enkratno uporabo, ni mogoce ponovno napolniti.

6. Crno gumijasto tesnilo

Pomembno: Pozorno preberite ta navodila za uporabo, da se ite z napl
za plin. Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali.

Sestave in nastavitev, ki jih je izvedel proizvajalec, se ne sme spreminjati. Samovoljno izvajanje sprememb v sestavi naprave,
odstranjevanje delov ali uporaba drugih delov, ki jih proizvajalec za napravo ni odobril, je lahko nevarno.

Moznosti uporabe

Idealno za mehko spajkanje, trdo spajkanje, oziganje, taljenje in strjevanje.

Doza s stisnjenim plinom

Ta naprava sme delovati izkljuéno z dozo s stisnjenim plinom 230 g, ki ustreza evropski normi EN 417 (na primer priloZzena

doza s stisnjenim plinom §t. 52109). Te doze s stisnjenim plinom z odvzemnim ventilom brez tezav dobite v gradbeni trgovini

aliv ni trgovini. Poi: sati prikljuciti drugaéne posode za plin je lahko nevarno. Nikoli ne prikljucite posode

za plin, ne da bi prej prebrali na njej navedenlh navodil.

Pri mesani uporabi naprav in doz s stlsn]enlm plinom razliénih proizvajalcev lahko pnde do hudlh nesrec s Skodni
Za $kode, p dozs plinom drugih p CFH i

vse garancijske zahtevke.

, preden jo prikljuite na posodo

A Varnostni in opozorilni napotki

Spaijkalnik in dozo s stisnjenim plinom shranjujte pro¢ od otrok. Otroci ne smejo uporabljati naprave.
Doza s stisnjenim plinom je posoda za enkratno uporabo in je ni mogo&e ponovno napolniti. Ponovno polnjenje ni dovolijeno
in predstavlja akutno nevarnost.

Upostevajte varnostne tekste na dozi s stisnjenim plinom.

Nosite $¢itnike za o¢i in nemastna za&¢itna oblacila.

Vedno pazite na to, da se po kon¢anem delu regulacijski plinski ventil ($t. 3) popolnoma zapre. Pustite, da se gorilnik
popolnoma ohladi. Nato gorilnik odvijte z doze s stisnjenim plinom.

Na napravi ne izvajajte sprememb.

Ne izvajajte nikakrSnih manipulacij na dozi s stisnjenim plinom.

Dozo s stisnjenim plinom se sme odvre¢i med odpadke Sele,
Zascitite pred segrevanjem nad 50 °C (npr. sonéno sevanje).

Menjavo doze s stisnjenim plinom izvajajte le na prostem in ne v bliZini drugih oseb. Kajenje je pri menjavi posode s
plinom prepovedano.

Vsebina doze s stisnjenim zrakom je mesanica propana/butana in je gorljiva. Dozo s stisnjenim plinom je potrebno zas¢ititi
pred dosegom otrok in nepooblascenih oseb.

Doze s stisnjenim zrakom se ne sme nikoli prevazati z letalom.

Preprecite uporabo naprave v blizini gorljivih materialov (papir, les ali gorljive snovi). DrZite razdaljo najmanj 50 cm do
sosednjih povrSin (stena, strop). Pri krajsih razdaljah je potrebno uporabiti ustrezne protipoZarne rogoznice (npr.: CFH
8t.: 52138 - le-ta je dobavljiva v Stevilnih gradbenih trgovinah in zmanj$uje nevarnost pozara). Naprava doseze pri
normalnem delovanju zelo visoke temperature.

PREVIDNO: dostopni deli lahko postanejo zelo vroci (nevarnost poskodbe). Izogibajte se dotikanju gorilnika, dokler je
vro¢. Ce se naprave ne uporablja, jo shranite za§¢iteno pred prahom in vlago.

Prizganega gorilnika ne odlagajte (nevarnost pozara). Med delovanjem naprave ne puscajte brez nadzora. Previdno!
Tudi po koncu uporabe ne odlagajte vrotega gorilnika na gorljive materiale - nevarnost pozara.
Naprave se tudi nikoli ne sme uporabljati v skednju, v lesenih utah ali, v blizini lesenih ograj.
Pri mocnem vetru, deZju ali vedji vlagi se je potrebno uporabi naprave povsem odpovedati. Ce plamen zaradi sunka vetra
ugasne, takoj zaprite regulacijski plinski ventil (§t. 3), da nadaljnji plin ne more veé uhajati.
Naprave in L)‘Joze s stisnjenim plinom ne shranjujte v bliZini virov toplote (grelci, elektricne naprave, peci ali mo¢no sonéno
sevanje itd.

Popravila sme izvajati le kvalificiran strokovnjak, ki razpolaga z originalnimi nadomestnimi deli, ali proizvajalec.

Preverjanje tesnosti

Ce iz Vae naprave uhaja plin (vonj po plinu), jo takoj odnesite ven na mesto z dobrim kroZenjem zraka in brez vnetljivin
virov, kjer se lahko netesno mesto pois¢e in odpravi. Tesnost VaSe naprave preverjajte le na prostem. Nikoli ne iS¢ite
netesnega mesta s plamenom, temve¢ uporabite za to milnico ali sprej za iskanje netesnih mest!
Delo

Napravo se sme uporabljati le v dobro prezracevanih prostorih. Z napravo nikoli ne delajte v zaprtih prostorih. Delajte le
na Cistem delovnem mestu, dale¢ pro¢ od gorljivih snovi ali mastnih materialov. Poskrbite za oskrbo z zgorevalnim zrakom,
da prepregite nabiranje nevarnih koli¢in neporabljenega plina.

Ukrepi pred prikljuéitvijo na posodo za plin

Gorilnik (3t. 1) privijte na vodilno cev gorilnika (5t. 2). Preverite, ali je regulacijski plinski ventil (§t. 3) zaprt. V ta namen
regulacijski gumb (st. 3) obrnite v smeri ,-,. Informacija: Na sliki A boste desno od regulacijskega plinskega ventila (St.
3) prepoznali vtis -, in ,+". Z obraanjem regulacuskega ventila (8t. 3) v smeri -, zmanj$ate in zaprete dovod plina. Z
obracanjem regulacuskega ventila (8t. 3) v smeri ,+, odprete in povecate dovod plina.

Prepri¢ajte se, da so priklju¢ki ali drugi spoji pravilno namesceni in neposkodovani. V nobenem primeru ne uporabljajte
naprave, ki izkazuje kakrsnekoli poSkodbe. Pred prikljucitvijo posode za plin se prepricajte, da je tesnilo (med napravo in
posodo za plin) na mestu in v dobrem stanju (vizualno preverjanje - glejte sliko D, $t. 6). Preverite poskodovanost delov,
ki prevajajo plin. Ne uporabljajte aparata s poskodovanim ali izrabljenim tesnilom. Ne uporabljajte aparata, ki pus¢a ali je
poskodovan ali ne dela pravilno. Preden prikljucite dozo s stisnjenim plinom, zaprite regulacijski plinski ventil na napravi.
Vedno se prepri¢ajte o tesnjenju vseh spojnih mest, preden prizgete gorilnik.

Posodo s stisnjenim plinom je vedno potrebno menjati na prostem in ne v blizini moznih vnetljivih virov, kot je odprt ogenj,
vzigalni plamen, elektriéne kuhalne plosce ter dale¢ od drugih oseb in Zivali. Kajenje je pri menjavi posode s plinom
prepovedano.

Montaza doze s stisnjenim plinom

Ce je regulacijski ventil (8t. 3) trdno zaprt, se lahko originalno CFH univerzalno dozo s stisnjenim plinom (st. 5) plinodrzno
privije na ro€aj z gorilnikom. Pri tem je potrebno postopati kot sledi:

Odstranite plasticen pokrovéek zgoraj na dozi s stisnjenim plinom. Za odstranitev zas¢itnega pokrovcka na dozi s stisnjenim
plinom potrebujete izvijac ali podobno orodje. Rocaj z gorilnikom se na dozo s stisnjenim plinom (8. 5) montira neposredno,
in sicer na prostem in stran od moznih vnetljivih virov, kot je odprt ogenj, vZigalni plamen, elektri¢ni kuhalniki ter dale¢ od
drugih oseb in Zivali. Sedaj se rocaj z gorilnikom, kot prikazano zgoraj na sliki (glejte sliko A), plinodrzno privije navpiéno
na dozo s stisnjenim plinom. Pri tem rocaj trdno drZite v roki in zavrtite dozo s stisnjenim plinom v smeri urinega kazalca.
Obvezno pazite na to, da se pri tem ne poskodujeta niti navoj doze s stisnjenim plinom niti navoj ro¢aja. Pred vsako novo
prikljugitvijo doze s stisnjenim plinom je potrebno preveriti tesnilo (vizuelni pregled - glejte sliko D, §t. 6). Potem ko ste rocaj
privili na dozo s stisnjenim plinom (st. 5), je potrebno preveriti tesnost, V ta namen nanesite na dele, ki prevajajo plin, milnico
(voda in 10 kapljic mila) ali uporabite sprej za iskanje netesnih mest. Ce na teh mestih nastajajo mehurcki, naprava ne tesni.
Tesnost Vase naprave preverjajte le na prostem Nikoli ne i$¢ite netesnega mesta s plamenom, temved uporabite za to
milnico ali sprej za iskanje netesnih mest!

Zagon
Regulacijski plinski ventil (5t. 3) je zaprt, rocaj z gorilnikom se v skladu s predpisi montira na dozo s stisnjenim plinom (st.
5). Nato malenkost odprite regulacijski plinski ventil ($t. 3) (obmite ca. %z obrata v smeri ,+") in pritiskom gumba za Piezo
vzig (8t. 4) prizgite plin na izhodu gorilnika ($t. 1) (glejte sliko E). Iz varnostnih razlogov se pri tem glave gorilnika ne sme
drzati posevno navzdol. (Napravo je potrebno drzati kot prikazano na sliki E). (POMEMBNO: Zaradi presirokega “odprtja
regulacijskega plinskega ventila ($t. 3) doteka prevec plina v gorilnik ($t. 1) in plamen je le tezko mogoce prizgati). Potem
ko je plamen prizgan, se lahko regulacijski plinski ventil (t. 3) bolj odpre, da naprava deluje s polno mocjo. Dno doze s
zrakom se ¢ uporablja tudi kot postavljalna povrsina naprave. Naprave se pred uporabo in med
predhodnim segrevanjem ne sme pretresati, ker lahko izstopa plin v tekoci obliki. Upostevati je potrebno ¢as predhodnega
segrevanja najmanj 3 minut, da naprava doseze pravo delovno temperaturo.

Nastavitev plamena
Plamen lahko nastavite z regulacijskim plinskim ventilom (5t. 3) tako, da ga obracate v smeri ,+* ali ,-,.

Posebej pomembno!

V nobenem primeru v prvih 3 minutah po prizigu (as segrevanja gorilnika) ne drzite naprave kot prikazano na sliki C. V
tem primeru bi tekogi plin tekel v gorilnik in vodil do rdeckastega plapolajo¢ega nekontroliranega plamena in gorilne lastnosti
naprave bi bile motene. Napravo je potrebno takoj nato postaviti poloZaj slike B in regulacijski plinski ventil ($t. 3) je potrebno
zapreti. Po 2-3 minutah je mogoce napravo zopet uporabljati.

Previdno: dostopni deli lahko postanejo zelo vroéi. Otroci se ne smejo priblizevati napravi.

Prizganega gorilnika ne odlagajte (nevarnost pozara). Med delovanjem naprave ne puscajte brez nadzora. Previdno! Tudi
po koncu uporabe ne odlagajte vrocega gorilnika na gorljive materiale - nevarnost pozara.

Zaustavitev delovanja
Z zaprtjem regulacijskega plinskega ventila (8t. 3) ugasne plamen na gorilniku.

Menjava posode za plin

Preverite, ali je pred odvitiem posode za plin gorilnik ugasnil in se popolnoma ohladil.

Nato rocaj z gorilnikom odvijte z doze s stisnjenim plinom in pred shranjevanjem ali transportom pustite, da se popolnoma
ohladi. Pred prlkljut:ltvuo nove posode za plin preverite tesnilo. Posodo za plin zamenjajte na prostem in ne v bliZini drugih
oseb. Preden sedaj rocaj z gorilnikom na prostem ali dale¢ od vseh moznih vnetljivih virov, kot je odprt ogenj, vzigalni
plamen, elektricni kuhalniki ter dale¢ od drugih oseb, montirate na dozo s stisnjenim pllncm (8t. 5), kontrolirajte, ali je
regulacijski plinski ventil (St. 3) trdno zaprt. Sedaj se doza s stisnjenim plinom, kot prikazano na sliki A, plinodrzno privije
navpiéno na ventil na ro¢aju. Pred vsako novo prikljucitvijo doze s stisnjenim plinom je potrebno preverm tesnilo (vizuelni
pregled - glejte sliko D, &t. 6). Ce je tesnilo potrebno zamenjati, sme to opraviti le pooblas&eni trgovec s teko&imi plini v
Vasi blizini ali prmzva]alec V primeru, da mora tesnilo zamenjati proizvajalec, stopite v stik s proizvajalcem preko spodaj
navedene telefonske Stevilke ali po elektronski posti.

Shranjevanje in transport
Pri dalj$ih premorih, po koncu dela, pred shranjevanjem ali za transport z vozili, ro¢aj z gorllnlkom z odvitjem logite od doze
s stisnjenim plinom. Ob odvitju doze s plinom til zapre dozo s plinom
in plin ne more ve¢ uhajati. Shranjevanje in transport le s stojecimi posodami s pllnom

Pazite na to, da je naprava z zaprtim regulacijskim plinskim ventilom popolnoma ohlajena, preden jo varno in na suhem
shranite. Enako velja tudi za transport, pri ¢emer morate zagotoviti, da naprava ne more nekontrolirano padati sem ter tja.
Rocaj z gorilnikom in univerzalno dozo s stisnjenim plinom vedno transportirajte in shranjujte lo¢eno.
Ciscenje naprave

Clsceme naprave je mozno s suho krpo pri ohlajenem gorilniku. Ne uporabljajte Cistil, ker se sicer lahko odprtine gorilnika
in plinska Soba zamasijo.

Vzdrzevanje + servis

Uporabljajte le predpisane nadomestne dele. Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodovanim delom. Popravila, tudi menjavo
Sobe, sme izvajati le pooblasceni specializirani trgovec za tekoce pline ali proizvajalec. V primeru popravila aparat vrnite
v va$o prodajalno ali ga posljite proizvajalcu. Servisni naslov najdete na koncu navodila za uporabo.
Okoljska opozorila

Plinska polnitev sestoji iz okolju prijaznega tekocega plina in ne predstavlja nevarnosti za okolje ali ozonsko plast. Upostevajte
smernice za tekoce pline. Doza s stisnjenim plinom in njena vsebina nimata roka trajanja.

Odstranij doze s plinom

Popolnoma izpraznjene doze s stlsnjemm plinom se lahko odvedejo v zbirne sisteme Dualnih sistemov. Doze s stisnjenim
plinom, ki niso popolnoma izpraznjene, je potrebno odvesti v zbiralnik $kodljivih snovi.

Odstranjevanje ro¢aja z gorilnikom

Rocaj z gorilnikom je izdelan iz ponovno uporabljivih materialov. Za njegovo odstranjevanije in recikliranje kontaktirajte
pristojni lokalni urad za recikliranje ali komunalno podijetje.
Tehni¢ni podatki

Delovna temperatura:

ko je popolnoma izpraznjena.

ca. 730 °C

Vrsta plina: Mesanica plinov propan/butan
Gorilnik: P1
Kategorija aparatov: neposredni tlak mesanice butan-propan
Poraba: ca. 150 g/h
Nazivna toplotna obremenitev: ca. 2,07 kW
Soba: 20,24 mm

Podatki o zmogljivosti v navodilu za uporabo se nana8ajo na uporabo priloZzene univerzalne doze s stisnjenim plinom pri
temperaturi okolja ca. 20°C in pri trajanju gorenja 15 minut s polno odprtim regulacijskim gumbom za plin. (Pomembna
informacija: Temperatura okolja ima pomemben vpliv na zmogljivost naprave. Praviloma velja: pri mrazu se zmogljivost
zmanjsa).

Roéni spajkalnik ,Piezo-Compact® PC 140 naj Vam bo veliko let koristen pomoc¢nik, Zelimo Vam veliko veselja z njim.
Tehni¢ne in opti¢ne spremembe pridrzane. Stanje: 01/2010

A ,,Piezo-Compact” PC 140 tipusu kézi forr
A készillék 1 kezelési utmutatobdl és a kévetkezo alkotorészekbél all:

égé
égbvezetd csd
gazszabalyozo szelep (szabalyozégomb)
plezo gyujtégomb
0 g-os univerzalis gazpalack (30% propan, 70% butan)
(az EN 417-es eurdpai szabvanynak megfeleld gazelvételi szeleppel)
Egyszer hasznalatos kartus, nem télthetd.
6. fekete gumitomités

.‘“.‘A’!\’.—‘

Fontos: azért, hogy jen a
mlelott csatlakoztatna a gaztartalyra Orizze meg ezt az Gtmutatot, hogy szukseg esetén ujbol elolvashassa

A gyart6 altal végzett 6sszeszerelésen és bedllitasokon nem szabad valtoztatni. Veszélyes lehet a késziilék 6sszeszerelésének

onkényes megvaltoztatasa, alkatrészek eltavolitasa vagy mas, a gyarto altal erre a késztilékre nem engedélyezett alkatrészek
hasznalata.

Alkalmazasi lehetéségek
Idealis lagyforrasztashoz, keményforrasztashoz, perzseléshez, olvasztashoz és keményitéshez.

Nyomas alatt allé gazpalack

Ezt a késztléket kizarolag csak az EN 417-es eurdpai szabvanynak megfeleld, 230 g-os gazpalackkal (példaul a készilékkel
egyitt szallitott No. 52109 gazpalackkal) szabad tizemeltetni. Ezek a gazelvételi szelepes gazpalackok konnyen beszerezhettk
a bark&csaruhézakban vagy a jelemben. élyes lehet, ha jta gaztartalyokat probal csatlakoztatni.
Sose csatlakoztasson ugy egy gaztartalyt, hogy eldtte nem olvassa el a rajta lévé utasitasokat.
Kiilonb6zé gyartmanyu vegyes karral jaré sulyos balesetek torténhetnek!
A mas gyartoktol szarmazé gazpatronok alkalmazasa révén okozott karokért a CFH cég kizar minden szavatossagi
igényt.

A" agi és fi

= A forrasztokeszuleket és a nyomas alatt allé gazpalackot gyermekektdl tavol kell tarolni. Gyermekeknek nem szabad
hasznalniuk a készlléket.

A nyomas alatt all6 gazpalack egyszer hasznalatos tartaly és nem toltheté meg ujra. Ujboli megtoltése nem megengedett
és akut veszélyt jelent.

Sziveskedjen figyelembe venni a biztonsagra utalé szévegeket a gazpalackon.

Viseljen szemvédo eszkdzoket és zsirmentes védoruhazatot.

Mindig tigyeljen arra, hogy a munka befejezése utan a gazszabalyozoé szelep (3. sz.) teljesen el legyen zarva. Hagyja
teljesen lehdilni az égét. Ezutan csavarja le az €gét a gazpalackrol.

Ne eszk6zoljon valtoztatasokat a késztléken.

Ne hajtson végre semmiféle manipulaciét sem a nyomas alatt all6 gazpalackon.

A gazpalackot csak teljes kilrllése utan szabad artalmatlanitani.

Ovni kell az 50 °C folé valo felmelegedéstdl (példaul napsugarzastol).

A nyomas alatt allé gazpalack cseréjét csak a szabadban szabad elvégezni, mas személyektdl tavol. Tartalycsere kézben
tilos a dohanyzas.

A nyomés alatt 4ll6 gazpalack tartalma propan/butan gazkeverék és éghetd. A nyomas alatt all6 gazpalackot védeni kell
attol, hogy gyermekek és illetéktelenek hozzaférhessenek.

A nyomas alatt all6 gézpalackot sosem szabad repiilégépen szallitani.

Kertlje el a késziilék alkalmazasat gyulékony anyagok (papir, fa vagy mas éghet6 anyagok) kozelében. Tartson legalabb
50 cm-es tavolsagot a munkahelyet hatarolo feltletekhez (fal, mennyezet). Kisebb tavolsagok esetén egy alkalmas
Iangved" gyékényt kell hasznalnia (pl.: CFH-No.: 52138 - ez sok barkacsaruhazban kaphato és csokkenti a tlizveszélyt).
k normalis izemben nagyon magas hémérsékleteket ér el.

VIGYAZAT: A hozzaférhet6 alkatrészek nagyon felforrosodhatnak (sértlésveszély). Ne nytljon az égéhoz addig, amig
az forré. Ha mar nem hasznalja a késziiléket, azt portdl és nedvességtdl védve tarolja.

A meggyujtott égét ne helyezze le (tlizveszély). Az izembe helyezett késziiléket nem szabad feltigyelet nélkil hagyni.
Vigyazat! A hasznalat befejezése utan is még forré €égét nem szabad gyulékony anyagra lehelyezni — tlizveszély.

Sose hasznalja a késztiléket pajtaban, fabodéban vagy léckerités kézelében sem.

Erés szél, es6 vagy nagyon nedves kornyezet esetében teljesen le kell mondani a késziilék hasznalatarol. Ha egy
szélloket eloltja a langot, Ugy rogton el kell zamni a gazszabalyozo szelepet (3. sz.), hogy ne aramolhasson ki tovabb gaz.
A késziléket és a nyomas alatt allé gazpalackot nem szabad héforrasok (fiitések, elektromos készilékek, kalyhak vagy
erds napsugarzas stb.) kézelében tarolni.

Javitasokat csak eredeti alkatrészekkel rendelkez6 képzett szakemberrel vagy a gyartoval szabad elvégeztetni.

Témitettségi vizsgalat

Ha a kés: kébol gazszivargast (gazszagot) észlel, ugy vigye ki azt azonnal a szabadba, olyan helyre, ahol j6 a
levegdcirkuléacio és nincs gyujtoforras, valamint ahol a szivargas helye megkeresheté és a hiba elharithatd. Késziléke
témitettségét csakis a szabadban ellenérizze. Szivargasi helyet sose keressen langgal, hanem erre a célra sziveskedjen
szappanlugot vagy gazszivargas-keresd sprayt hasznalni!

Munkavégzés

A készuléket csak jol szellbztetett helyiségekben szabad tizemeltetni. Zart helyiségekben sose dolgozzon a késziilékkel.
Csak tiszta munkahelyen tizemeltesse a késziléket, nagy tavolsagban az éghetd vagy zsiros anyagoktol. Gondoskodni
kell az égési levegovel valo ellatasra, hogy elkeriilhetd legyen az el nem hasznalt gaz veszélyes mennyiségeinek felgytlemlése.

A gaztartaly elotti ivalok
Csavarja az égét (1. sz.) az égbvezetd cs6héz (2. sz.). Ellendrizze, hogy zarva van-e a gazszabalyozo szelep (3. sz.). Ehhez
forditsa el a szabalyozégombot (3. sz.) ,-, iranyba. Tajékoztatasul: az A rajzon a gazszabalyozé szeleptdl (3. sz.) jobbra
lathato a ,-, és ,+“ prégelés.) A szabalyozoszelep (3. sz.). ,-, iranyba forgatasaval csékkenti és zarja a gazhozzafolyast.
A szabalyozoészelep (3. sz.) ,+* iranyba forgatasaval nyitja és néveli a gazhozzéfolyast.

Sziveskedjen meggy6zddni a csatlakozok vagy mas kétések helyes elhelyezésérdl és sértetlen allapotarél. Semmi esetre
sem szabad olyan késziléket tizembe helyezni, amelyen valamilyen sériilés lathatd. A gaztartaly csatlakoztatasa el6tt
gy6z6djén meg a (készulék és a gaztartaly kozotti) tomités meglétérdl és jo allapotarol (szemrevételezés — lasd a D rajzot,
6. sz.). Ellenérizze a gazvezetd alkatrészek sértetlenségét. Ne hasznaljon olyan készuléket, melynek tomitése sértilt vagy
kopott. Ne hasznaljon szivargé vagy hibas, illetve nem szabalyszerlien miikodd késztiléket. A nyomas alatt all6 gazpalack
csatlakoztatasa el6tt el kell zarni a késziléken lévé gazszabalyozo szelepet. Mindig gy6z6djon meg valamennyi kétési hely
témitettségérdl, mielétt meggydjtia az égét.

A gaztartaly cseréjét a szabadban és tavol minden olyan lehetséges gyuijtoforrastol mint nyilt lang, gyuijtolang, elektromos
fozokészilékek, valamint mas személyektdl tavol kell elvégezni. Tartalycsere kézben tilos dohanyozni.

A nyomas alatt allé é

Ha a szabalyozészelep (3. sz.) szorosan zarva van, akkor az eredeti CFH univerzalis gazpalack (5. sz.) gaztémér médon
racsavarhato az égovel ellatott fogantyura Ekozben a kovetkezoképpen kell eljarni:

Tavolitsa el a gazpalack tetején lévé miianyag veddkupakot. A gazpalackon levd véddkupak eltavolitasahoz csavarhuzo
vagy hasonlo szerszam sziikséges. Az égével ellatott fogantyut kézvetlentil a gazpalackra (5. sz.) kell csava
a szabadban és tavol minden olyan lehetséges gyuijtoforrastol mint nyilt lang, gyujtolang, elektromos f6zokés:
valamint més személyektd| tavol. Most az égével ellatott fogantyut a fenti rajznak megfeleléen (lasd az A rajzot), fligg6legesen
tartva gaztémor modon a gazpalackra kell csavarni. Ek6zben szorosan tartsa kézben a foganty(t és a gazpalackot csavarja
az 6ramutato jarasanak megfeleld iranyban. Feltétlentl Gigyeljen arra, hogy ek6zben sem a gazpalack menete, sem pedig
a fogantyln Iévé menet ne sériiljon meg. A tomitést a gazpalack minden ujabb csatlakoztatasa el6tt ellenérizni kell
(szemrevételezés — lasd a D rajzot, 6. sz.). Miutan a fogantyut racsavarta a gazpalackra (5. sz.), el kell végezni a tomitettségi
vizsgalatot. Ehhez szappanluggal (viz és 10 csepp szappan) ecsetelje le a gazvezetd alkatrészeket vagy hasznaljon
gazszivargas-keres6 sprayt. Amennyiben ezeken a helyeken buborékok keletkeznek, akkor a késziilék szivarog. Csak a
szabadban vizsgalja felul keszuleke tomltettseget Szwargasl helyet sose keressen nyilt langgal, hanem erre a célra
sziveskedjen szappanlligot vagy gazszivargas-k 6 sprayt hasznalni!

Uzembe helyezés

A gazszabalyozo szelep (3. sz.) zarva van, az égdvel ellatott fogantylt szabalyszeriien ra kell szerelni a gazpalackra (5.
sz.). Ezutén a gazszabalyozé szelepet (3. sz.) kicsit meg kell nyitni (kb. ¥z fordulattal ,+" iranyba elforditani) és a gazt az
ég0 (1. sz.) kimenetén a piezo gyujtbgomb (4. sz.) megnyomasaval meg kell gytjtani (I. az E rajzot). Ekézben az égéfejet
biztonsagi okokbél nem szabad ferdén lefelé tartani. (A késziiléket az E rajzon abrazoltak szerint kell lanani). FONTOS:
a gazszabalyozo szelep (3. sz.) tilsagosan nyitott allapotaban tul sok gaz aramlik az égdbe (1. sz. ) és csak nehezen
gyujthaté meg a lang). A lang meggyujtasa utan most jobban ki lehet ny' ni gazszabalyozo szelepet (3 sz. ) azert hogy
a keszilék elérje teljes teljesitményet. A ga k alja lek felallito felii

Uzembe helyezés eltt és az elémelegités kézben nem szabad raznia kesz' ket, mivel a gaz cseppfolyos faZ|sban kiléphet.
Be kell tartani a legalabb 3 perces elémelegitési idétartamot, hogy a keszilek elérje a helyes tizemi hémérsékletet.

Langbeallitas
A langot a gézszabalyozo szeleppel (3. sz.) allithatja gy, hogy ezt ,+* vagy .-, irdnyba elforditja.

Kiilondsen fontos!

A gyuijtas utani els6 3 perc (az ego felmelegedési ideje) alatt semmi esetre sem szabad a C rajz szerint tartani a késztiléket.
Ebben az esetben cseppfolyos gaz aramlana az égébe és ez pirosas, lobogo, ellenérizetlen langhoz vezetne, ami zavarna
a késziilék égeési tulajdonsagait. A készuléket ekkor azonnal a B rajz szerinti helyzetbe kell hozni és a gazszabalyozo
szelepet (3. sz.) el kell zarni. A készilék 2-3 perc elteltével ismét hasznalatra kész allapotban van.

Vigyazat: a hozzaférheté alkatrészek nagyon felforré A gyer tavol kell tartani a késziiléktdl.
A meggyujtott g6t nem szabad lehelyezni (tlizveszély). Uzemeltetés kozben nem szabad feliigyelet nélkiil hagyni a
készuléket. Vigyazat! A hasznalat utan is még forré égét nem szabad égheté anyagokra lehelyezni — tlizveszély all fenn.

Uzemen kiviil helyezés
A gazszabalyozo szelep (3. sz.) elzarasa révén kialszik az égé langja.

A gaztartaly cseréje

Sziveskedjen ellendrizni, hogy a gaztartaly oldasa el6tt kialudt-e az ég6 langja és teljesen lehilt-e.
Ezutan csavarja le a készulékrol a fogantyut az égdvel és hagyja teljesen kihdini a készuléket, mielétt azt elrakna vagy
széllitand. Egy Uj gaztartaly csatlakoztatasa elétt ellendrizze a témitést. A gaztartaly cseréjét a szabadban és mas személyektol
tavol végezze el. MielStt a fogantyut az égével most a szabadban és minden olyan lehetséges gyuijtoforrastol, mint nyilt
lang, gyujtolang, elektromos fo6zékészulékek és mas élyektdl tavol a gazpalackra (5. sz.) szereli, sziveskedjen ellendrizni,
hogy a gazszabalyoz6 szelep (3. sz.) szorosan zarva van-e. A gazpalackot ekkor az A rajznak megfeleloen fuggolegesen
tartva, gaztémor modon a fogantyun 1évé szelepre kell csavarni. A témitést a gazpatron minden Uj csatlakoztatasa elétt
ellendrizni kell (szemrevételezés — lasd a D rajzot, 6. sz.). Amennyiben pétolni kell egy témitést, tgy ezt csak az On
kézelében Iévé feljogositott cseppfolydsgaz-szakkereskeddvel vagy a gyartéval végeztesse el. Abban az esetben, ha a
témitést a gyarté révén akarja poétoltatni, igy a lentebb megadott telefonszamon vagy e-mail Gtjan Iépjen kapcsolatra a
gyartoval.

Tarolas és szallitas

Hosszabb szlinetek esetén, a munka befejezése utan, tarolés elétt vagy jarmdvel torténd széllitashoz a fogantyut az égével
egyltt lecsavarassal le kell valasztani a nyomas alatt allo gazpalackrol.
zarédik a gazpalack gazelvételi szelepe és nem tud tobb gaz elillanni. A gaztartalyok tarolasa és szallitasa csak allo
helyzetben torténhet.

Ugyeljen arra, hogy a zart gazszabalyozo szelepes késziilék teljesen le legyen hiilve, miel6tt azt biztonsagos és szaraz
helyen tarolja. Ugyanez érvényes a szallitasra is, mikdzben biztositania kell azt, hogy a készilék ne tudjon ellenérizetlendl
ide-oda délni. A fogantyut az égével és az univerzalis gazpalackot mindig egymastdl elkiilénitve kell szallitani vagy tarolni.

A késziilék tisztitasa
A készuléket szaraz ruhaval lehet megtisztitani, miutan az égé mar kih(lt. Ne hasznaljon tisztitészert, mivel kilénben
eltomédhetnek az égdlyukak és a gazfavoka.

Karbantartas + szerviz

Csak el6irt potalkatrészeket hasznaljon. Sose helyezzen tizembe olyan késziiléket, amelynek valamelyik alkatrésze
meghibésodott. Javitasokat, fvokacserét is, csak feljogositott cseppfolydsgaz-szakkereskeddvel vagy a gyartéval végeztessen
el. Javitasi esetben a késztiléket az azt elado elarusitohelyen adja vissza vagy kuldje vissza a gyartohoz. A szervizcim a
kezelési utmutato végeén talalhato.

Kornyezetvédelmi utalasok

A gaztoltet kérnyezetbarat cseppfolyds gazbol all és nem jelent veszélyt a kérnyezetre vagy az 6zonrétegre. Sziveskedjen
figyelembe venni a cseppfolyos gazzal kapcsolatos iranyelveket. A nyomas alatt allo gazpalackra és tartalmara nem
vonatkozik eltartasi idé.

alatt allo
A teuesen kitrult gazpalack a szelektlv gy
gy(jtéedénybe kell helyezni.

edénybe dobhatd. A nem teljesen kiurilt gazpalackokat veszélyeshulladék

Az égovel ellatott fogantyu artalmatlanitasa
Az égovel ellatott fogantyl Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilt. Ennek ar a és Ujrahasznositasa céljabol
Iépjen kapcsolatra az illetékes helyi ujrahasznositasi hivatallal vagy hulladekartalmatlanno vallalattal.

Miiszaki adatok

Munkah&mérséklet: kb. 730°C

Gazfajta: propan/butan gazkeverék

Egé: P17

Késziilékkategoria: a propan-butan keverék kézvetlen nyomasa
Fogyasztas: kb. 150 g/h

Névleges héterhelés: kb. 2,07 kW

Favoka: @ 0,24 mm

A kezelési Utmutatoban szerepld teljesitményadatok a készilékkel egytitt szallitott univerzalis gazpatron kb. 20°C kornyezeti
hémérsékleten és teljesen kinyitott gazszabalyozé gomb esetén 15 perces égési idétartammal térténdé hasznalatara
vonatkoznak. Fontos informacié: A kérnyezeti hémérséklet donté hatassal van a késziilék teljesitményére. Rendszerint
a kévetkez6 érvényes: hidegben csékken a teljesitmény.

Kivanjuk, hogy a ,Piezo-Compact” PC 140 tipusu kézi forrasztokészilék hosszu ideig hasznos segitétarsa legyen és sok
oréme teljen benne.

A miiszaki és az optikai valtoztatasok jogat fenntartjuk. 2010. januari allapot

RO ROMANA

Piesele componente ale aparatului de lipit, de mana, ,,Piezo-Compact“ PC 140
Aparatul consté dintr-un manual cu instructiuni de utilizare si urméatoarele componente:

1. Arzator

2. Teava de ghidare a arzatorului

3. Robinet de reglare a gazului (buton de reglare)

4. Buton de aprindere piezoelectrica

5. Doza universala de gaz comprimat, de 230 g (30% propan, 70% butan)

(cu supapa de extragere a gazului corespunzatoare normei europene EN 417)
Doza de unica folosinta, nu poate fi reumpluta.

6. Garnitura de etansare din cauciuc negru

Important: cititi aceste instructi

ni de utilizare cu atentie pentru a va deprinde cu aparatul, inainte de racordarea
lui la reclplentul de gaz. Pastra,

instructiunile pentru a le putea ci n nou

Asamblarea si reglarile, care au fost efectuate de producator, nu au voie sa fie modificate. Efectuarea voluntara de modificari
constructive la aparat, indepartarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt omologate de producator pentru aparat,
pot reprezenta un pericol.

Posibilitati de utilizare
Este ideal pentru lipire cu aliaj moale, cu aliaj dur, incalzire cu flacara, topire si célire.

Doza de gaz comprimat
Acest aparat are voie s fie exploatat numai cu doza de gaz comprimat de 230 g, care corespunde normei europene EN
417 (de exemplu doza de gaz comprimat livraté nr. 52109). Aceste doze de gaz comprimat cu supapéa de extragere a gazului
le puteti procura féra probleme din magazinele pentru materiale de constructii sau din comertul de specialitate. Incercarea
de a racorda recipiente de gaz de alta natura poate fi periculoasa. Nu racordatl niciodata un recipient, fara a citi anterior
instructiunile aplicate pe el.

In cazul utilizarii combinate de aparate si doze de gaz comprimat de la producitori diferiti se pot produce accidente
grave cu urmari de daune! Pentru dau e, care sunt produse prln utilizarea de doze de gaz comprimat de la alte
firme, firma CFH lude toate icarile de pi

A Indicatii de siguranta si de avertizare

Nu pastrati arzétorul de lipit si doza de gaz comprimat la indeméana copiilor. Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii.
Doza de gaz comprimat este un recipient de unicé folosinta si nu poate fi reumpluta. O reumplere nu este permisa si
reprezinta un pericol acut.

Respectati textele de siguranté de pe doza de gaz comprimat.

Purtati aparate de protectie a ochilor i imbracaminte de protectie fara unsoare.

Aveti intotdeauna in vedere ca dupa incheierea lucrului sa fie inchis complet robinetul de reglare a gazului (nr. 3).
Desurubati apoi arzatorul de la doza de gaz comprimat.

Nu efectuati nici o modificare la aparat.

Nu efectuati nici o manipulatie la doza de gaz comprimat.

Doza de gaz comprimat are voie sa fie indepartata ca deseu numai dupéa golirea completa.

Protejati doza contra incalzirii peste 50°C (de ex. radiatia solar&).

Tnlocuirea dozei de gaz comprimat se va efectua numai in aer liber si la distanta de alte persoane. Fumatul este interzis
n cazul inlocuirii recipientului.

Continutul dozei de gaz comprimat este un amestec de gaze propan/butan si este inflamabil. Protejati doza de gaz
comprimat contra accesului copiilor si persoanelor fard permisiune.

Doza de gaz comprimat nu are voie niciodata sa fie transportata in avion.

Evitati utilizarea aparatului in apropierea materialelor combustibile (hartie, lemn sau substante inflamabile). Pastrati o
dlstanta de cel putin 50 cm fata de suprafetele limitrofe (perete, tavan). In cazul distantelor mai scurte trebuie sa utlllzatl
un covoras adecvat de protectle impotriva flacarilor (de ex.: nr. CFH.: 52138 - acesta poate fi procurat din numeroase
magazine pentru materiale de constructii, reducand pericolul de incendiu). Aparatul atinge temperaturi foarte inalte la
functionare normala.

ATENTIE: piesele accesibile pot fi foarte fierbinti (pericol de ranire). Evitati atingerea arzétorului atata timp cat acesta
este fierbinte. Daca aparatul nu este utilizat, atunci pastrati-| protejat de praf si umezeala.

Nu asezati jos arzétorul aprins (pericol de |ncend|u) Nu I&sati nesupravegheat aparatul in functiune. Precautie! Nu asezati
arzatorul fierbinte pe materiale combustibile nici dupa incheierea utilizarii — pericol de incendiu.

Nu utilizati aparatul niciodata intr-o sura, intr-o casuta din lemn si nici in apropierea unui gard din lemn.

n cazul vantului puternic, ploii sau umiditatii mari trebuie s se renunte complet la utilizarea aparatului. Daca flacara se
stinge datorita unei rafale de vant, atunci inchideti imediat robinetul de reglare a gazului (nr. 3), pentru ca gazul sa nu
poata sa se scurga in continuare.

Nu péstrati aparatul si doza de gaz comprimat in apropierea surselor de calduré (instalatii de incalzire, aparate electrice,
sobe sau radiatie solara puternicé etc.).

Re%ara@iile au voie sa fie efectuate numai de un specialist calificat, care dispune de piese de schimb originale, sau de
producator.

Verificarea etanseitatii

Dacé din aparatul dumneavoastra se scurge gaz (miros de gaz), atunci duceti aparatul imediat afara, intr-un loc cu circulatie
buna a aerului si fara surse de aprindere, unde se poate céuta si remedia locul pe unde se scurge gazul. Verificati etanseitatea
aparatului dumneavoastra numai in aer liber. Nu cautati niciodata o scurgere a gazului cu o flacara, ci utilizati pentru aceasta
o solutie de apa si sépun sau un spray de detectare a iesirii gazului!

Lucrul cu aparatul

Aparatul are voie sa fie exploatat numai in incéperi bine aerisite. Nu lucrati niciodata cu aparatul in incaperi inchise. Lucrati
numai la un loc de munca curat, la distantd mare de substante combustibile sau materiale cu unsoare. Asigurati o alimentare
cu aer de ardere, pentru a evita acumularea de cantitéti periculoase de gaz neconsumat.

Masuri inainte de racordarea la recipientul de gaz

Insurubati arzatorul (nr. 1) la teava de ghidare a arzétorului (nr. 2). Controlati daca robinetul de reglare a gazului (nr. 3)
este inchis. In acest scop rotiti butonul de reglare (nr. 3) in directia ,-,. Spre informarea dumneavoastra: in schita A
constatati in partea dreapta a robinetului de reglare a gazului (nr. 3) semnele stantate ,-, si ,+". Prin rotirea robinetului de
reglare (nr. 3) in directia ,-, reduceti si inchideti alimentarea cu gaz. Prin rotirea robinetului de reglare (nr. 3) in directia ,+*
deschideti si mariti alimentarea cu gaz.

Asigurati-va ca racordurile sau alte imbinari sunt montate corect si nu sunt deteriorate. Nu puneti in functiune n nici un
caz un aparat care prezinta o deteriorare. Convingeti-va inainte de racordarea recipientului de gaz ca garnitura de etansare
(dintre aparat si recipientul de gaz) este existenta si in stare buna (verificare vizuald — vezi schita D, nr. 6). Verificati piesele
prin care trece gazul, in privinta deterioréarilor. Nu utilizati un aparat cu garnitura de etansare deteriorata sau uzata. Nu
utilizati un aparat din care se scurge gaz, este defect sau care nu lucreaza regulamentar. Inchideti robinetul de reglare a

Prace s pristrojom

S pristrojom je mozné pracovat len v dobre vetranych miestnostiach. Nikdy nepracuijte s pristrojom v uzavretych miestnostiach.
Pracuijte len v Gistom prostredi, v bezpecnej vzdialenosti od horfavych hmét alebo mastnych latok. Zabezpecte dostatocny
privod vzduchu nutny k spalovaniu, aby sa zabranilo nahromadeniu nebezpeéného mnozstva nespotrebovaného plynu.

Op pred j kartuse

Nasroubujte horak (€. 1) na vodlacu trublcu (€. 2). Skontrolujte, aby bol uzatvoreny plynovy regulaény ventil (€. 3). Kontrolu
urobite tak, Ze regulacnym ventilom (c 3) budete otacat' v smere ,-,. Pre informaciu: Na obrazku A je vpravo vedla
regulacného ventilu (¢. 3) znazomena razba ,+“ a ,-, . Otacanim regulacného ventilu (. 3) v smere -, sa znizuje a uzatvara
privod plynu. Otacanim regulacného ventilu (c 3) v smere ,+, sa zvySuje a otvara privod plynu.

Uistite sa, aby boli spravne napojené vietky pripoje a ostatné spoje a ni¢ nebolo poskodené. V Ziadnom pripade nepouzivajte
pristroj vykazuijlci akékolvek poskodenie. Pred napojenim plynovej nadoby sa presvedcte, Ze (medzi pristrojom a kartuSou)
nechyba tesnenie a je v dobrom stave (kontrola pohladom — obrazok D, €. 6). Presvedéte sa, Ze ani miesta, ktorymi je
vedeny plyn, nie st poSkodené. V Ziadnom pripade nepouzivaijte pristroj, ktory mé poskodené alebo opotrebované tesnenie,
ktory uchadza, vykazuje sebemensie poskodenie alebo riadne nefunguje. Predtym ako upevnite pristroj na plynovu kartusu,
uzavrite na pristroji ventil privodu plynu. Presvedcte sa vzdy pred zapalenim horaku, Ze v8etky Casti pristroja su tesne
spojené, aby neunikal Ziadny plyn.

Vymenu kartuse robte vzdy vonku, v prostredi, kde sa nevyskytuji zapalné zdroje, ako je otvoreny ohefi, zapalny plameri,
elektrické variCe, a v bezpeénej vzdialenosti od ostatnych os6b. Pri vymene nadoby je zakazané fajéit.

Nasadenie plynovej kartuse

Ak je pevne uzatvoreny regulacny ventil (€. 3), je mozné nasrobovat originalnu univerzalnu CFH kartusu (€. 5) na drzadlo
s horakom tak, aby neunikal Ziadny plyn. Postupuijte pritom nasledujicim spésobom:

Odstrarite umelohmotny kryt navrchu kartuse. PouZijte k tomu skrutkovag, ¢i podobny nastroj. Drzadlo s horakom naskrutkujte
priamo na kartusu (€. 5), a to vonku a mimo dosahu moznych zapalnych zdrojov, ako je napr. otvoreny oher, zapalny
plamen, elektrické varice, a v dostatocnej vzdialenosti od ostatnych osob. Drzak drzte kolmo a naskrutkujte ho na plynova
kartusu, podfa obrazku nahore (obr. A) tak, aby neunikal Ziadny plyn. Drzte drzadlo pevne v ruke a otacajte kartuu v smere
pohybu hodinovych ruciciek. Dbajte bezpodmieneéne na to, aby sa pri naskrutkovani neposkodili zavity na plynovej kartusi
ani na ventile na drzadle. Pri kazdom dalSom nasadeni kartue prekontrolujte tesnenie (kontrola pohfadom — obrazok D,
€. 6). Po naskrutkovani drzadla na kartusu (¢. 5) urobte skisku tesnosti. Pre tento Gcel potrite spoje, kadial prechadza plyn
mydlovou vodou (voda a 10 kvapiek kvapalného mydia) alebo postriekajte sprejom proti unikaniu plynu. Pokial sa budi
tvorit bublinky, je pristroj netesny. Skusku tesnosti pristroja uskutociiujte vzdy vonku. Miesto, kadial unika plyn nehladajte
nikdy plamefiom, ale mydlovou vodou alebo sprejom proti unikaniu plynu!

Uvedenie do prevadzky

Ubezpette sa, Ze je uzatvoreny regulacny ventil (€. 3) a spravne namontujte drzadlo s horakom na plynovu kartusu (€.
5). Potom mierne (otoc¢enim asi o pol ota¢ky smerom k ,+,) pootvorte regulacny ventil (€. 3) a na hrane horaku (€. 1) zapalte
stlacenim gombika piezozapalovania (€. 4) plameri (vwd' obr. E). Z bezpecnostnych dévodov pritom nedrzte hlavu horaku
Sikmo nadol (drzte pristroj tak, ako je znazornena na obrazku E). (D4 Keby sa regulagny ventil (&. 3) otvoril prili§, do
horaku (€. 1) by prudilo viac plynu a plameri by iSiel velmi tazko zapalit). Az po zapaleni plameiia je mozné viac otvorit’
regulagny ventil (€. 3), aby pristroj pracoval na pint vykonnost. Dno/podstavec kartuse slizi zaroven ako odkladacia
plocha pristroja. Pred zapalenim horaku ani v dobe zohrievania s pristrojom netraste, inak by mohol uniknit kvapalny
plyn. Dodrzujte dobu predhrievania najmenej 3 minuty, aby pristroj dosiahol spravnu prevadzkovu teplotu.

gazului de la aparat Tnainte de racordarea unei doze de gaz comprimat. Convingeti-va intotdeauna de etar tuturor
locurilor de imbinare Tnainte de aprinderea arzatorului.

Recipientul de gaz trebuie inlocuit in aer liber si la distanta de toate sursele de aprindere posibile, cum sunt flacarile
neprotejate, flacarile de aprindere, aparatele de gétit electrice si la distantd de alte persoane. Fumatul este interzis in cazul
Tnlocuirii recipientelor de gaz.

Montarea dozei de gaz comprimat

Daca robinetul de reglare (nr. 3) este bine inchjs, atunci doza universala de gaz comprimat originald CFH (nr. 5) poate fi
insurubaté etans la gaz la manerul cu arzator. In acest caz trebuie procedat in felul urmator:

Indepartati capacul de protectie din material plastic, de sus, de pe doza de gaz comprimat. Pentru indepértarea capacului
de protectie de la doza de gaz comprimat este necesara o surubelnitd sau un instrument asemanétor. Manerul cu arzétor
este montat direct pe doza de gaz comprimat (nr. 5) in aer liber si la distanta de toate sursele de aprindere posibile, cum
sunt flacarile neprotejate, flacarile de aprindere, aparatele de gatit electrice si la distanta de alte persoane. Acum este
fnsurubat etans la gaz manerul cu arzétor, asa cum este prezentat schitat mai sus (vezi schita A) in pozitie verticala, la
doza de gaz compnmat Tineti in acest hmp manerul fix in mana si rotiti doza de gaz comprlmat in sensul acelor de ceas.
Aveti neaparat in vedere 'sa nu deteriorati in acest caz filetul dozei de gaz comprimat si nici filetul de la maner. Garmtura
de etansare trebuie verificata inaintea fiecarei racordari noi a dozei cu gaz comprimat (verificare vizuala — vezi schita D,
nr. 6). Dupa ce manerul a fost ingurubat la doza de gaz comprimat (nr. 5), trebuie efectuatd o verificare a etanseit: Aplicati
cu pensula pentru aceasta, pe piesele prin care trece gazul, o solutie de apa si sapun (apa si 10 picaturi sépun lichid) sau
utilizati un spray de detectare a iesirii gazului. Daca apar in aceste locuri basici de gaz, atunci aparatul nu este etans.
Venflcatl etanseitatea aparatului dumneavoastra numai in aer liber. Nu cautati niciodata o scurgere a gazului cu o flacara,
ci ut|l|za|| pentru aceasta o solutie de apad si sadpun sau un spray de detectare a iesirii gazulu|'

Punerea in functiune
Robinetul de reglare a gazului (nr. 3) este inchis, manerul cu arzator este montat regulamentar la doza de gaz comprimat
(nr. 5). Deschideti apoi putin (roti;i cu cca Y% rotatie in directia “+”) robinetul de reglare a gazului (nr. 3) si aprindeti gazul la
iesirea arzatorului (nr. 1) prin apasarea butonului de apnndere piezoelectrica (nr. 4) (vezi schita E). Din motive de siguranta
nu trebuie tinut capul arzatorului in acest caz inclinat in jos (Aparatul trebuie tinut asa cum este prezentat in schita E)
(IMPORTANT: prin deschiderea prea mare a robinetului de reglare a gazului (nr. 3) se scurge prea mult gaz in arzator (nr.
1) si flacara poate fi aprinsd numai cu greutate.) Dupa ce flacara a fost aprinsa, poate fi deschis in continuare robinetul de
reglare a gazului (nr. 3), pentru ca aparatul s atinga puterea maxima. Fundul dozei de gaz comprimat este utilizat in
acelasi timp si ca suprafata de amplasare a aparatulul Aparatul nu are voie sa fie scuturat inainte de punerea in functiune
si nici pe timpul prelnca|1|r|| deoarece gazul poate sa se scurga in faza lichida. Durata de preincélzire de cel putin 3 minute
trebuie respectatd, pentru ca aparatul sa atingd temperatura exacta de operare.

Reglarea flacarii

Puteti regla flacéra cu robinetul de reglare a gazului (nr. 3) prin rotirea acestuia in directia “+” sau “-.

Deosebit de important!

Nu tineti in nici un caz aparatul pe timpul primelor 3 minute dupa aprindere (perioada de incalzire a arzatorului) asa cum
este prezentat in schita C. In acest caz ar curge gaz lichefiat in arzator si acest lucru ar conduce la o flacara necontrolata
care pélpaie rosu si proprietatile de ardere ale aparatului ar fi deranjate. Aparatul trebuie apoi pus imediat in pozitia prezentata
in schita B si robinetul de reglare a gazului (nr. 3) trebuie inchis. Dupa 2-3 minute se poate utiliza din nou aparatul.

Atentie: piesele accesibile pot fi foarte fierbinti. Tineti copiii la distanta de aparat.

Nu asezati jos arzatorul aprins (pericol de incendiu). Nu lasati nesupravegheat aparatul in functiune. Atentie! Nu agezati
arzatorul fierbinte pe materiale combustibile nici dupa incheierea utilizarii — pericol de incendiu.

Scoaterea din functiune
Prin inchiderea robinetului de reglare a gazului (nr. 3) se stinge flacéra la arzator.

Inlocuirea recipientul de gaz

Verificati daca arzatorul s-a stins si s-a racit complet Tnainte de desfacerea recipientului de gaz.
Desurubati apoi manerul cu arzator de la doza de gaz comprimat si lasati sa se raceasca complet inainte de depozitare
sau transport. Verificati garniturile de etansare inainte de racordarea unui nou recipient de gaz. Inlocuiti recipientul de gaz
in aer liber si la dlstanta de alte persoane. Inainte de a monta acum manerul cu arzétor, in aer liber si la distanta de toate
sursele de aprindere poslblle cum sunt flacarile neprotejate, flacarile de aprindere, aparatele de gatit electrice, si la distanta
de alte persoane, la doza de gaz comprimat (nr. 5), va rugam sa controlati, daca robinetul de reglare a gazului (nr. 3) este
inchis fix. Acum este insurubata etans la gaz doza de gaz comprimat, asa cum este prezentat in schita A, in pozitie verticala,
la supapa manerului. Garniturile de etansare trebuie verificate inaintea fiecarei noi racordari a dozei de gaz comprimat
(verificare vizuald — vezi schita D, nr. 6). Daca trebuie inlocuita o garnituré de etansare, atunci acest lucru trebuie efectuat
numai de un comerciant de specialitate, autorizat pentru gaze lichefiate, din apropierea dumneavoastra sau de catre
producétor. In cazul in care garnitura de etansare trebuie inlocuité de cétre producator, luati contact cu producéatorul la
numarul de telefon indicat mai jos sau prin e--mail.

Depozitare si transport

In cazul pauzelor mai lungi, dupa incheierea lucrului, inainte de depozitarea si pentru transportul cu autovehicule, separati
manerul cu arzator de la doza de gaz comprimat, prin desurubare. In cazul desurubarii dozei de gaz comprimat, se
inchide automat supapa de extragere a gazului, a dozei de gaz comprimat, si astfel nu mai poate sa se scurgé gaz
in continuare. Depozitarea si transportul se vor efectua numai cu recipientele de gaz pozitionate in picioare.
Aveti in vedere ca aparatul, cu robinetul de reglare a gazului inchis, s& fie complet racit, inainte de a-l depozita in siguranta
si intr-un loc uscat. Acelasi lucru este valabil pentru transportul aparatului; in acest caz trebuie sa asigurati ca aparatul de
lipit nu poate sa se rastoarne sau sa cada necontrolat. Transportati sau depozitati manerul cu arzator intotdeauna separat
de doza universala de gaz.

Curatarea aparatului
Curatarea aparatului este posibild cu o laveta uscata, cand arzatorul este racit. Nu utilizati un produs de curatat, deoarece
n caz contrar se pot astupa gaurile arzatorului si duza de gaz.

Intretinere + service

Utili numai piese de schimb prescrise. Nu puneti niciodata in functiune un aparat cu o piesa deteriorata. Dispuneti
efectuarea reparatiilor si fnlocuirii duzelor numai de cétre un comerciant de specialitate, autorizat pentru gaze lichefiate,
sau de ctre producator. In caz de reparatie predati inapoi aparatul la magazinul de unde I-ati achizitionat sau expediati-|
fnapoi producatorului. Adresa de service o gasiti la sfarsitul instructiunilor de utilizare.

Indicatii ecologlce

Gazul umplut in doza consta din gaz lichefiat nepoluant si nu reprezinta un pericol pentru mediul inconjurator sau stratul
de ozon. Va rugam sa respectati directivele pentru gaze lichefiate. Dozele de gaz comprimat si continutul lor nu sunt supuse
unei durate de valabilitate.

indepartarea ca deseu a dozei de gaz comprimat
Doza de gaz comprimat golitd de resturi poate fi indepértata prin sistemul de colectare al Sistemelor Duale. Dozele de gaz
comprimat negolite de resturi trebuie indepartate prin centrele de colectare a substantelor toxice.

indepértarea ca deseu a manerului cu arzitor . . o o
Manerul cu arzator este fabricat din materiale revalorificabile. Pentru indepartarea si reciclarea lor contactati oficiul local
pentru reciclarea materialelor sau societatea de indepartare a deseurilor.

Date tehnice

Temperatura de lucru: cca 730°C

Tipul gazului: amestec de gaze propan/butan

Arzator: P17

Categoria aparatului: presiune directd de amestec butan-propan
Consum: cca 150 g/h

Solicitare nominala la temperatura: cca 2,07 kW

Duza: 20,24 mm

Datele in privinta performantelor aparatului, din instructiunile de utilizare, se refera la utilizarea dozei universale de gaz
comprimat, livrate, la o temperatura a mediului |nconjuratc>r de cca 20°C si la o durata de ardere de 15 minute, cu butonul
de reglare a gazu\ul deschis complet. (Informatie importanta: temperatura mediului inconjurator are o influenté hotaratoare
asupra randamentului aparatului. De regula este valabil: la frig se reduce randamentul.)

Aparatul de lipit, de mana, ,Piezo-Compact® PC 140 va fi un ajutor util pentru dumneavoastra de-a lungul mai multor ani,
va dorim multa placere la lucrul cu el.

Sub rezerva modificarilor optice si tehnice. Editia: 01/2010

Sucasti ruénej spajkovcky ,,Piezo-Compact” PC 140
Pristroj sa sklada z 1 navodu na pouzitie a nasledujucich dielov:

1. Horék

2. Vodiaca trubica horaku

2. Regulaény ventil (regulaény gombik)

4. Piezozapalovanie

5. Univerzalna plynova kartusa 230 g (30% propan, 70% butan)

(s ventilom odberu plynu podla Europskej normy EN 417)

Kartu$a na jedno pouZitie, neda sa znovu naplnit..

6. Cierne gumové tesnenie

Délezité: Skér ako prlpo;lte prlstrol na plynovu kartusu, pozorne si precnajte navod, aby ste sa zoznamili s pristrojom.
Brozirku hovajte a majte ju prip k p!

Zostavenie a nastavenie, ktoré je dané vyrobcom, sa nesmie menit. MéZe byt nebezpeéné svojvolne vykonavat konstrukéné
zmeny na pristroji, odstrafiovat’ suciastky, alebo pouzivat také suciastky, ktoré nie st pre pristroj povolené vyrobcom.
Moznosti pouzitia

Idediny na mékké spajkovanie, tvrdé spajkovanie, opalovanie, rozpistanie a vytvrdzovanie.

Plynova kartusa

Tento pristroj samoze pouzivat iba s plynovymi kartusami 230 g, ktoré zodpovedaju eurdpskej norme EN 417 (napriklad plynova kartusa,

ktoré je sigastou balenia, vyr. €. 52109). Nahradné plynové kartuse s ventilom na odber plynu kiipite bez problémov v stavebnych alebo

v $pecializovanych predajniach. Pokial’ by ste chceli skusit’ pripojit’iné plynové nadoby, vystavili by ste sa tak velkému n istvu.

Nikdy neprlpoJthe kartuSu, bez toho, aby ste sa zoznamili s pokynmi na nej uvedenymi.

Pri pouzivani pristroja a kartuse ad roznych vyrobcov moze dojst’ k tazkym Grazom s na i! Firma CFH nepi a
p za Skody kartuse od iného vyrobcu.

A Bezpeénostné predpisy a varovania

Spajkovaci pristroj i kartuSu uchovavajte vzdy z dosahu deti a chrante ich pred nimi. Pristroj nesmua pouzivat deti.
Univerzalna kartua je na jedno pouzitie a neda sa znovu naplnit. Opatovné plnenie nie je dovolené a predstavuje akutne
nebezpecenstvo.

Dbaijte na bezpecnostné pokyny uvedené na kartusi.

Noste vzdy ochranné okuliare a neumasteny ochranny odev.

Vzdy sa uistite, aby bol po ukonéeni prace Uplne uzatvoreny ventil na odber plynu (€. 3). Nechajte horak tplne vychladnut’.
Potom odskrutkujte horék od kartuse.

Na kartusi neuskutocriujte Ziadne manipulécie.

Na pristroji nerobte Ziadne zmeny.

Kartu$u nechajte zlikvidovat az po Uplnom vyprazdneni.

Chrarite kartuSu pred zahriatim nad 50°C (napr. sine¢né Ziarenie).

Vymenu kartu$e robte vyhradne vonku, v bezpecnej vzdialenosti od ostatnych oséb. Pri vymene kartuse je zakazané
fajcit.

Kartusa obsahuje zmes propan/butanu, ktord je horlava. Chrarite pred detmi a nepovolanymi osobami.
Kartu$a sa nesmie nikdy prepravovat lietadlom.

S pristrojom sa nesmie pracovat v blizkosti horfavych latok (papier, drevo alebo iné horfavé latky). DodrZiavajte odstup
minimalne 50 cm od prifahlych pléch (steny, strop). Pri menSom odstupe je nutné pouzivat vhodnu ochrannu decku proti
plameriu (napr. CFH, vyr.8.52138 - zniZzuje nebezpecenstvo poziaru a da sa kupit v réznych stavebninach).Pristroj
dosahuje pri normainej prevadzke velmi vysoké teploty.

POZOR: Dostupné sucasti na pristroji mézu byt velmi hortice (nebezpecenstvo Urazu). V Zziadnom pripade sa nedotykajte
horaku, pokial je eSte hortci. Pokial pristroj nepouzivate, skladujte ho tak, aby sa nariho neprasilo alebo aby nestal vo
vihku.

Nikdy neodkladaijte zapaleny horak (nebezpecenstvo poziaru). Ak je pristroj v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez
dozoru. Pozor! Ani po ukonéeni prace neodkladajte horak na horfavé latky — nebezpecenstvo poziaru.
= Pristroj nikdy nepouzivajte v stodole, pod drevenou strechou ¢&i v blizkosti dreveného plotu.
= Nikdy nepouzivajte pristroj pri silnom vetre, dazdi alebo vo vlhku. Pokial sa zadvanom vetra uhasi plameri, okamzite
uzavrite ventil na reguléciu privodu plynu (€. 3), aby nemohol dalej unikat plyn.

Neskladujte pristroj v blizkosti tepelnych zdrojov (kurenie, elektrické pristroje, pec ¢i silné sine¢né Ziarenie, atd.)
Opravy mozno vykonavat iba v autorizovanych odbornych obchodoch, ktoré disponujd originalnymi nahradnymi dielmi,
alebo u vyrobca.

Skuska tesnosti

Pokial z Vasho pristroja unika plyn (je citit zapach plynu), okamzite ho odneste von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu
a bez zapalnych zdrojov, kde sa netesniace miesto méze najst a utesnit. Tesnost spojov vasho pristroja skusaijte iba vonku.
Nikdy nehladajte netesniace miesto plameriom. Pouzijte k tomu mydlovou vodou alebo tieto miesta postriekajte sprejom
na hladanie netesnosti!

Velkost plameria mozZete nastavit regulacnym ventilom na privod plynu (obr. 3), tak Ze nim budete ota¢at smerom k ,+*
nebo ,-,.

Obzvlast' dolezité!

V Ziadnom pripade nedrzte pristroj behom prvych 3 minit (doba zahrievania pristroja) tak, ako je znazornené na obrazku
C. V takomto pripade by tekuty plyn pradil do horaku, vyslahol by erveny nekontrolovatelny plame a pristroj by fungoval
poruchovo. Pokial sa tak stane, dajte pristroj okam#ite do polohy, ako je znazornené na obrazku B a uzavrite regulacny
ventil (€. 3). Po 2-3 minutach je prlstrOJ opat uplne funkény.

Pozor: Sucasti pristroja mézu byt vemi hortce. Chrarite pristroj pred detmi.

Zapaleny horak nikdy neodkladajte (nebezpecenstvo poziaru). Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru, pokial je v prevadzke.
Pozor! Ani po skonceni prace nepokladajte horuci horak na horfavé latky — nebezpecenstvo poziaru.

Vypnutie pristroja
Uzatvorenim ventilu na regulaciu privodu plynu (€. 3) zhasne plameri na horaku.

Vymena kartu$e

Pred odpojenim kartuSe sa presvedcte, Ze na horaku zhasol plamei a je Uplne vychladnuty.

Potom odskrutkujte od kartuSe drzadlo s horakom a nechajte ho Uplne vychladnut, predtym ako ho uskladnite, alebo predtym
ako ho budete prepravovat. Pred kazdym novym pripojenim kartuse prekontrolujte tesnenie. Vymena kartuse sa moze
uskutocnit iba vonku, v bezpec¢nej vzdialenosti od ostatnych osob. Predtym ako namontujete drzadlo s horakom na plynovi
kartusu (€. 5) — vonku a mimo dosahu moznych zapalnych zdrojov, ako je napr. otvoreny ohen, zapalny plamen, elektrické
varice, a v dostatocnej vzdialenosti od ostatnych oséb — skontrolujte, &i je pevne utiahnuty ventil na regulaciu privodu plynu
(€. 3). Kartusu drzte kolmo a naskrutkujte ju na ventil na drzadle tak, aby neunikal plyn, ako je znazornené na obrazku A.
Pri kazdom dalSom nasadeni kartu$e prekontrolujte tesnenie (kon!rola pohladom — obrazok D, ¢. 6). Pokial je potrebné
vymenit tesnenie, je moZné ho nechat vymenit iba v autorizovanom obchode na tekuty plyn, alebo u vyrobcu. V pripade,
Ze by sa tesnenie malo nechat’ vymenit' vyrobcom, kontaktuje vyrobcu na telefénne Eislo alebo na mailovej adrese, ktoré
sU uvedené dole.

Podmienky pri skladovani a preprave

Pri dIhich prestavkach, po ukonéeni prace, pred skladovanim ¢&i za u¢elom prepravy vozidiom vzdy odskrutkujte drzadlo
s horakom od kartu$e. Pri odskrutkovani kartuse déjde k automatickému uzatvoreniu ventilu odberu plynu na kartusi.
Tym je znemozneny Unik dalSieho plynu.

Skladovanie a preprava je mozna iba so stojacimi kartusami.

Dbaite na to, aby pristroj mal uzatvoreny ventil na privod plynu a bol Gplne vychladnuty, predtym ako ho bezpecne uskladnite
na suchom mieste. To isté plati i pri preprave, kedy je nutné zabezpecit, aby sa pristroj neprevratil alebo nespadol. Drzadlo
s horakom prepravujte a skladujte vzdy odskrutkované od kartuse.

Cistenie pristroja
Pristroj je mozné Cistit suchou handri¢kou, iba ked je horak vo vychladnutom stave. NepouZivaijte Ziadne Cistiace prostriedky,
tie by mohli upchat otvory v horaku a plynovych tryskach.

Osetrovanie pristroja a oprava

Pouzivajte len predp\sane nahradné diely. Nikdy nepouZivajte pristroj, ktorého akykolvek diel vykazuje nejaké poskodenie.
Opravy, ako aj vymenu trysiek, prenechajte iba autorizovanej odbornej firme, alebo vyrobcovi. V pripade opravy odovzdajte
pristroj v predajne alebo poslite vyrobcovi. Adresa servisu je uvedena na konci navodu na pouzitie.

Zivotné prostredie
Plynovéa naplii obsahuje kvapalny plyn, ktory nezatazuje okolie a nie je nebezpecny pre Zivotné prostredie ani pre ozénovu
vrstvu. Riadte sa smernicami pre kvapalny plyn. KartuSa ani jej obsah nemaji obmedzenu dobu Zivotnosti.

Likvidacia kartuse
Vyprazdnené kartuSe sa moézu recyklovat. Nie celkom vyprazdnené kartuse likvidujte v zbere Skodlivin.
Likvidacia drzadla s horakom

Drzak s horakom je vyrobeny zo znova pouzitelnych materialov. Pre likvidaciu a recyklaciu drzaku s horakom kontaktuje
prisludny drad pre recyklaciu, ¢i firmu zaoberajicu sa recyklaciou odpadu.

Technické udaje

Pracovna teplota: asi 730°C
Druh plynu: zmes propan/butanu
Horak: P17
Kategona pristroja: zmes propan/butanu, priamy tlak
asi 150 gh
Menovna tepelna zataz: asi 2,07 kW
Tryska €.: 20,24 mm

Vykon uvedeny v ndvode na pouzitie sa vztahuje na pouZitie dodanej univerzalnej plynovej kartuse pri okolnej teplote asi
20°C a pri dobe horenia 15 minat pri Gplne otvorenom regulacnom ventile. (Délezita informacia: Teplota okolného prostredia
ma délezity vplyv na vykon pristroja. Spravidla plati, Ze sa vykon zniZuje pri nizkych teplotach).

Dufame, Ze ruénéa spajkovacka ,Piezo-Compact® PC 140 bude vela rokov Vasim uzitoénym pomocnikom.

Technické a optické zmeny vyhradené. Stav: 01/2010

Handlédverktyget ”Piezo-Compact” PC 140 bestar av foljande delar:
Lodverktyget bestar av 1 bruksanvisning samt féljande enskilda delar:

1. Brannare

2. Styrrér for brannaren

3. Gasregleringsventil (regleringsknapp)

4. Piezo-tandknapp

5. Universal-tryckgasbehallare 230 g (30% propan, 70% butan)
(med utloppsventil enligt den europeiska normen EN 417)
envagsbehallare som inte gar att fylla pa.

6. Svart gummitétning

Viktigt: Lds noga igenom denna bruksanvisning fér att lara kdnna ditt nya l6dverktyg innan du ansluter det till
. Férvara br vil, sa att du alltid har den till hands om du behdver titta i den en gang

till.

Monteringen och instéallningen som tillverkaren har gjort far inte féréandras. Det kan vara farligt att sjélv férsoka &dndra nagot
pa lédverktyget, att ta bort delar pa det eller att anvanda delar som tillverkaren inte har godkant.

Anvindningsomraden
Lodverktyget lampar sig perfekt fér mjukléddning, hardlédning, flamning, smaéltning och héardning.

Tryckgasbehallare

Detta Iédverktyg far endast anvandas tillsammans med tryckgasbehallaren 230 g, som stammer Gverens med den europeiska
normen EN 417 (som till exempel den medlevererade tryckgasbehallaren nr 52109). Dessa tryckgasbehallare med utloppsventil
finns att képa pa byggmarknader eller i fackbutiker. Det kan vara farligt att férsoka ansluta andra sorters gasbehallare
till 16dverktyget. Anslut aldrig en gasbehallare utan att férst ha last igenom instruktionerna pa gasbehallaren.
Det ar mycket farligt och kan leda till allvarliga olyckor om du anvinder l6dverktyg och gasbehallare fran olika
tillverkare. CFH ansvarar inte fér skador som féljd av att tryckgasbehallare fran andra tillverkare har anvints.

Sékerhetsanvisningar - varmngar
Se fill att barn varken kan komma at I6dverktyget eller lryckgasbehallaren Det &r inte tillatet att barn anvander Iodverktyget
Tryckgasbehallaren &r en envagsbehallare som inte gar att fylla pa. Eftersom det &r mycket farligt att férsoka fylla pa
den &r detta absolut forbjudet.
Las igenom och f6lj sdkerhetstexten pa tryckgasbehallaren.
Anvand 6gonskydd och fettfria skyddsklader.
Se alltid till att du stanger gasregleringsventilen (nr 3) helt nar du &r fardig med arbetet. Lat sedan brannaren svalna
fullstandigt och skruva férst darefter av brannaren fran tryckgasbehallaren.
Foréandra ingenting pa ditt I6dverktyg.
Manipulera inte heller tryckgasbehallaren pa nagot satt.
Slang tryckgasbehallaren forst nar den &r helt tom.
Skydda tryckgasbehallaren fér temperaturer éver 50 °C (t.ex. direkt solljus).
Tryckgasbehallare far endast bytas ut utomhus och inte i narheten av andra personer. Rokning &r forbjuden nér du byter
uten tryckgasbehallare
Innehallet i tryckgasbehallaren &r en propan/butan-gasblandning och brénnbar. Férvara darfor alltid tryckgasbehallare
s4, att varken barn eller obehériga kan komma at dem.
Det &r absolut inte tillatet att ta med sig tryckgasbehallare pa ett flygplan.
Anvand l6dverktyget inte i narheten av brannbart material (papper, tré eller andra brannbara @mnen och material). Se
till att du alltid har ett avstand pa minst 50 cm till angrénsande ytor (vaggar, tak). Om avstandet &r kortare maste du
anvanda en lamplig skyddsmatta (t.ex. CFH art.-nr 52138 — den finns att képa pa byggmarknader eller i fackbutiker).
Kom ihag att I6dverktyget blir mycket varmt nar du anvénder det.
SE UPP: Delar pa brénnaren kan bli mycket varma (risk att branna sig). Undvik att ta i I6dverktyget nar det ar varmt.
Forvara ditt 16dverktyg pa ett stélle dar det &r skyddat mot damm och fukt nér du inte anvénder det.
Lagg aldrig ifran dig en brénnare som &r tand (brandfara) Ha ditt 16dverktyg alltid under uppsikt och ga inte ifran det
medan det &r tant. Se upp! L&gg inte ner brannaren pa brénnbara material efter anvandningen och medan den &nnu ar
varm — brandfara.
Anvand ditt [6dverktyg aldrig t.ex i en lada, ett traskjul eller i nérheten av ett tréstaket.
Anvand l6dverktyget inte om det blaser kraftigt, regnar eller &r mycket fuktigt. Om lagan slocknar pa grund av en vindstét
ska du omgaende sténga gasregleringsventilen (nr 3) sa att gas inte l&angre kan stromma ut.
Forvara lodverktyget och tryckgasbehallaren inte i narheten av varmekallor (t.ex. varmeelement, elapparater, ugnar,
kaminer eller i direkt solljus etc.).
Reparationer fa endast utféras av en kvalificerad fackman som har de original-reservdelar som behévs, eller av tillverkaren.

Téthetskontroll

Om gas skulle stromma ut (gaslukt) ska du omgaende ta med dig Idverktyget utomhus ill ett stélle med god ventilation
och dar det inte finns nagra tandkallor. Dar kan du stka efter lacket och atgérda det. Kontrollera tatheten endast utomhus.
Sok aldrig efter ett lack med hjélp av en laga, utan anvand en tvallosning eller lacksokningsspray!

Anvindning

Det &r endast tillatet att anvénda I6dverktyget i rum med god ventilation. Anvéind det aldrig i slutna rum. Se till att arbetsplatsen
alltid &r ren och att det inte finns nagra brannbara &mnen eller material eller sddana som innehaller fett i narheten. Sorj
for tillrackligt med forbranningsluft och undvik att farliga mangder ej férbukad gas kan samlas.

Atgérder innan du ansluter I6dverktyget till gasbehallaren

Skruva brannaren (nr 1) pa brannarens styrrér (nr 2). Kontrollera att gasregleringsventilen (nr 3) &r stangd. Fér att gora
det vrider du reglenngsknappen (nr 3) iriktning "-". Viktig information: P4 ritning A ser du till vanster om gasregleringsknappen
(nr 3) praglingen ™" och "+". Om du vrider gasreg\enngsventllen (nr 3) i riktning "-” reducerar och stanger du gastillférseln.
Om du vrider gasreglenngsknappen (nr 3) i riktning "+" 6ppnar och 6kar du gastillforseln.

Kontrollera att alla anslutningar och férbindningar ar monterade pa foreskrivet sétt och att de inte har tagit skada. Det &r
absolut inte tillatet att anvanda ett verktyg som har tagit skada pa nagot satt. Innan du ansluter gasbehallaren &r det viktigt
att du kontrollerar att tatningen (mellan 15dverktyget och gasbehallaren) &r pa plats och att den inte har tagit skada (visuell
kontroll — se ritning D, nr 6). Kontrollera dven alla gasférande delar att de inte har tagit skada. Anvénd inga verktyg med
sliten eller skadad tatning. Anvéind heller inget verktyg som lécker, &r skadade eller inte fungerar riktigt. Stéing gasregleringsventilen
pa verktyget innan du ansluter tryckgasbehallaren. Kontrollera alltid att alla anslutningar verkligen &r tata innan du tander
brénnaren.

Tryckgasbehallaren far endast bytas ut och anslutas utomhus och inte i nérheten av anténdningskallor, som &ppna lagor,
elektriska apparater och liknande, samt pa avstand fran andra personer. Rokning &r férbjuden nar du byter ut en
tryckgasbehallare.

Sa monterar du tryckgasbehallaren

Nar gasregleringsventilen (nr 3) &r riktigt stangd kan du skruva fast original-CFH-universaltryckgasbehallaren (nr 5) pa
brannarens handtag. Gasbehallaren ska skruvas fast gastatt. Gor sa har:

Ta bort plastkapan upptill pa tryckgasbehallaren. Fér att ta bort skyddskapan pa tryckgasbehallaren behover du en
skruvdragare eller liknande. Handtaget med brénnaren monteras direkt pa tryckgasbehallaren (nr 5). Denna monterlng ska
ske utomhus och pa avstand fran antéandningskallor, som 6ppna Iagor elektriska apparater och liknande samt pa avstand
fran andra personer. Nu skruvar du handtaget med brénnaren, sa som det visas pa bilden ovan (se ritning A), lodratt och
gastatt pa tryckgasbehallaren. Det gér du genom att halla fast handtaget med ena handen medan du med den andra vrider
tryckgasbehallaren medurs. Se absolut till att du varken skadar géngan pa tryckgasbehallaren eller gdngan pa brannarventilen.
Kontrollera tatningen varje gang innan du ansluter en ny twckgasbehallare (visuell kontroll, se ritning D, nr 6). Nar du har
skruvat handtaget med brénnaren pa tryckgasbehallaren (nr 5) maste du kontrollera tatheten. For att gora det penslar du
alla gasférande delar med en tvallésning (vanen och 10 droppar flytande tval) eller ocksa anvander du lacksékningsspray.
Om det skulle bildas blasor resp. bubblor pa dessa stéllen &r ditt [6dverktyg resp. anslutnlngen inte tat. Kontrollera tatheten
endast utomhus och aldrig med hjélp av en laga, utan anvand en tvallésning eller lacksékningsspray!

Anvéndnin
Innan du tander I6dverktyget maste gasregleringsventilen (nr 3) vara stangd och handtaget med brannaren monterat pa

tryckgasbehallaren (nr 5) pa féreskrivet satt. Nu 6ppnar du gasregleringsventilen (nr 3) nagot (ca % varv i riktning "+") och
tander gasen som strémmar ut ur brannaren (nr 1) genom att trycka pa Piezo-knappen (nr 4) (se ritning E). Av sékerhetsskal
&r det mycket viktigt att du inte haller bréannarhuvudet snett nedat (hall I6dverktyget s som det visas pa ritning E). (VIKTIGT:
Om du skulle 5ppna gasregleringsventilen (nr 3) fér mycket, sé skulle for mycket gas stromma in i brénnaren (nr 1) och
det skulle bli svart att tanda lagan. Nar lagan brinner kan du 6ppna gasregleringsventilen (nr 3) mer for att fa full effekt.
Try allarens botten a idigt ocksa for att stilla ner 16dverktyget. Det &r inte tillatet att skaka
brannaren och tryckgasbehallaren innan du borjar anvéanda den och medan den varms upp, eftersom det finns risk att
flytande gas kan rinna ut. Uppvarmningstiden ska vara minst 3 minuter for att uppna den ratta arbetstemperaturen.

Justera lagan
Du kan justera lagan med hjélp av gasregleringsventilen (nr 3), dvs genom att du vrider den i riktning "*” eller "-".

Mycket viktigt!

Det ar absolut inte tillatet att halla I16dverktyget sa som det visas pa ritning C under de férsta 3 minuterna (brdnnarens
uppvarmningstid). | detta fall skulle flytande gas strémma in i brénnaren och leda till en stor rédfargad och okontrollerad
laga, vilket paverkar brénnarens egenskaper negativt. Om detta &nda skulle héinda maste du omgéaende vanda I6dverktyget
i laget som visas pa ritning B och sténga gasregleringsventilen (nr 3). Efter 2-3 minuter kan du sedan anvénda l6dverktyget
igen.

Se upp: Delar pa ditt 16dverktyg kan bli mycket varma. Hall barn pa avstand fran lédverktyget.

L&gg aldrig ifran dig brannaren nar den &r tand (brandfara). Lagg inte ifran dig I6dverktyget utan uppsikt om du inte har
stangt av det. Se upp! Lagg inte ifran dig I6dverktyget pa brannbara material nar du har stangt av det - brandfara.

Nar du slutar att anvénda l6dverktyget
Nar du stanger gasregleringsventilen (nr 3) slocknar lagan.

Byta ut gasbehallaren

Kontrollera att brannaren har slocknat och svalnat helt innan du skruvar loss gasbehallaren.

Skruva sedan av det kalla hantaget med brannaren fran tryckgasbehallaren. Du far aldrig férvara eller transportera ett
handtag med brannare som inte har svalnat helt. Kontrollera sedan tatningarna innan du ansluter en ny gasbehallare. En
tryckgasbehallare far endast bytas ut utomhus och pa avstand fran antandningskallor, som 6ppna Iagor elektriska apparater
och liknande, samt pa avstand fran andra personer. Innan du monterar handtaget med brénnaren pa gasbehallaren (nr 5)
&r det viktigt att kontrollera, att gasregleringsventilen (nr 3) verkligen &r riktigt sténgd. Nu skruvar du pa tryckgasbehallaren
lodréitt och gastatt pa ventilen pa handtaget s& som det visas pa ritning A. Kontrollera tétningen varje gang innan du ansluter
en ny tryckgasbehallare (visuell kontroll, se ritning D, nr 6). En skadad tétning fa endast bytas ut av en auktoriserad
aterforsaljare for gasol eller av tillverkaren. Om du vill att tillverkaren ska byta ut tatningen var god kontakta tillverkaren pa
nedan namnt telefonnummer eller skicka ett mail.

Lagring och transport

Om du inte anvénder I6dverktyget och tryckgasbehallaren en léngre tid och innan du stéller undan eller transporterar det

ska handtaget med brannaren SkIUaS fran twckgasbehallaren genom att du skruvar av det. Nar du skruvar av det stiangs
a try sa att gas inte ldngre kan stromma ut. Se till att [6dverktyget alltid

fon/aras resp lagras med gasbehallaren staende.

Se ocksa alltid till att gasregleringsventilen &r helt sténgd och att Iddverktyget har svalnat helt innan du stéller undan det

pa en saker och torr plats. Samma géller for transporten. Se ven ill att I6dverktyget och tryckgasbehallaren inte kan réra

sig okontrollerat nar du transporterar dem. Transportera och forvara handtaget med brannaren och tryckgasbehallaren alltid

atskilda fran varandra.

Rengéring
Rengor l6dverktyget nér den har svalnat med en torr trasa. Anvénd inga rengéringsmedel. Dessa skulle kunna téppa till
brannarens éppningar och gasmunstycket.

Underhall + service

Anvand endast reservdelar som tillverkaren har godkant. Anvénd aldrig I6dverktyget om nagon del pa det har tagit skada.
Endast en auktoriserad gasol-aterforsaljare eller tillverkaren far reparera I6dverktyget. Detta géller &ven for munstycksbyte.
Om Iédverktyget behover repareras ska du Idmna in det dar du kopte det eller ocksa skickar du in det till tillverkaren. Service-
adressen hittar du i slutet av denna bruksanvisning.

Miljéinformation
Gasfyllningen bestar av miljévanlig gasol och utgér ingen fara for miljon eller ozonskiktet. Beakta direktiven som géller for
gasol. Tryckgasbehallare och deras innehall har ingen begransad hallbarhet.

in,
Helt tomda tryckgsbel-'léllare kan atervinnas. For tryckgasbehallare som inte &r helt tdmda krévs en speciell avfallshantering
for farliga amnen.

ing — med bra
Handtaget med brannaren &r tillverkad av atervinningsbart material. Kontakta kommunen fér information om vilka
avfallshanteringsféreskrifter som galler fér handtag med brannare.

Tekniska data

Arbetstemperatur: ca730°C

Gas: propan/butan gasblandning

Brannare: P17

Apparatkategori: butan-propan-blandning med omedelbart tryck
Férbrukning: ca 150 g/tim

Nom. vérmebelastning ca 2,07 kW

Munstycke: @ 0,24 mm

Uppgifterna i bruksanvisningen om lodverktygets effekt baserar pa att den universaltryckgasbehallare som ingar i képet
anvands och vid en omgivningstemperatur pa ca 20 °C samt vid en branntid pa 15 minuter med helt 6ppen gasregleringsventil.
(Viktig information: Omgivningstemperaturen paverkar l6dverktygets effekt avsevart. | regel géller féljande: vid kyla
reduceras I6dverktygets effekt).

Vi hoppas att handlédverktyget "Piezo-Compact” PC 140 ska vara till god hjélp och att du har gladje av det i manga ar.

Med reservation for tekniska och optiska andringar. Utgava: 01/2010

”Piezo- ” PC 140 osat
Laltteeseen kuuluu 1 kayﬁooh]e seka seuraavat komponentit:
1. Poltin
2. Polttimen johtoputki

3. Kaasunsaatoventtiili (s&
4. Piezo-sysytysnappi

5. Yleiskaasusailio 230 g (30 % propaania, 70 % butaania)

(varustettu tyhjennysventtiililld eurooppalaisen standardin EN 417 mukaisesti)
kertakayttosailio, el uudelleen taytettava.

6. musta kumitiiviste

Tarkeds: Lue kayttdohje
jotta voit lukea sitad myohemmmkm

Valmistajan suorittamaa kokoonpanoa ja asennuksia ei saa muuttaa. Voi olla vaarallista tehd4 laitteeseen omin pain
rakenteellisia muutoksia, poistaa osia tai kayttaa muita osia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt kaytettéavaksi laitteessa.
Kéayttémahdollisuudet
Ihanteellinen pehmeéjuottoon, kovajuottoon, liekitykseen, sulattamiseen ja kovettamiseen.
Painekaasusiilid
Téata laitetta saa kéyttaa yksinomaan eurooppalaisen standardin EN 417 mukaisen 230 g painekaasuséilion kanssa (esim.
toimitukseen kuuluva painekaasus: nro 52109). Tyhjennysventtiilillé varustettuja painekaasusai on yleisesti saatavana
rautakaupolstaja erikoisliikkeista. Voi olla vaarallista yrittaa Ilm altteeseen muunlalsla kaasus: ita. koskaan
8 4 lukematta ensin siind olevia ohjeita. Eri ai
heuttaa vakavia ja j CFH ei hyviksy m:taan

muiden ji i &i a

nuppi)

ennen sen liittal

4 kaasusailioon. Sailyta kayttoohje,

iden

t ja var
= Sailyta Juottopolnn ja painekaasusailié lasten ulottumattomissa. Lapset eivat saa kayttaa laitetta.
= Painekaasusiilic on kertakayttotuote eika sita voi tayttaa uudelleen. Uudelleentéytto on kiellettya ja merkitsee valitonta
vaaraa.

= Noudata pair isailion turvallisut
= Kayta suoj; ja ja rasvatonta suoj ista
= Huolehdi aina siité, etté tydskentelyn loputtua kaasunsaatéventtiili (nro 3) on taysin suljettu. Anna polttimen jashtys
kokonaan. Ruuvaa sen jalkeen poltin irti painekaasusailiosta.
Laitteeseen ei saa tehda muutoksia.
Painekaasusailiéon ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.
Painekaasusailion saa havittaa vain, kun se on taysin tyhja.
Suojeltava lampenemiselté yli 50 °C lampétilaan (esim. auringonsateily).
Pilnekaasusamon saa vaihtaa vain ulkona ja kaukana muista ihmisista. Tupakointi on kielletty kaasusailién vaihdon
aikana.
Painekaasusailion sisaltd on propaani-/butaanikaasuseosta, ja se on helposti syttyvaa. Sailyté painekaasusailié lasten
ja ulkopuolisten henkildiden ulottumattomissa.
Painekaasusaill ei koskaan saa kuljettaa lentokoneessa.
Valta laitteen kayttoa palavien materiaalien (esim. paperi, puu, palavat kankaat) lahelld. Pida aina vahintaan 50 cm
etéisyys lahimpiin pintoihin (sein&, katto). Jos vélimatka on lyhyempi, on kaytettava sopivaa liekkisuojamattoa (
CFH-nro 52138 - sita saa monista rautakaupoista ja se vahentaa palovaaraa). Laitteessa syntyy normaalikéytossa hyvm
korkeita lampdétiloja.
VAROITUS: Suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia (loukkaantumisvaara). Valta koskemasta polttimeen niin kauan
kuln se on kuuma. Kun laitetta ei kayteta, sailyta sita polylta ja kosteudelta suojattuna.

i laske sytytettya poltinta kidestasi (palovaara). Alé jata toiminnassa olevaa laitetta ilman valvontaa. Varoitus! Ala
kayton jalkeenkaan laske kuumaa poltinta palavan materiaalin palle — palovaara.
Ald mybskaan koskaan kayta laitetta ladossa, vajassa tai puisen aidan laheisyydessa.
Kovalla tuulella, sateella tai hyvin kostealla iimalla laitetta ei pida kéyttaa ollenkaan. Jos tuulenpuuska sammuttaa liekin,
sulje heti kaasunsaatéventtiili (nro 3), jotta enempaa kaasua ei paase virtaamaan.
Ala sailyta laitetta tai painekaasusailiota lahella lammonlahteita (lammityslaitteet, séhkolaitteet, uunit tai voimakas
auringonsateily jne.).
Korjaukset saa suorittaa vain ammattilainen, jolla on alkuperéiset varaosat, tai valmistaja.

Tiiviyden tarkistus
Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos paikkaan, jossa on hyvéa iimanvaihto eik& syttymisléhteita, jotta
vuoto voidaan etsia ja korjata. Laitteen tiiviyden saa tarkastaa ainoastaan ulkona. Ala koskaan etsi vuotoa liekin avulla vaan
kayta saippualiuosta tai kaasuvuodonetsintasuihketta!
Tyoskentely
Laitetta saa kayttd4 vain tiloissa, joissa on hyva tuuletus. Ala koskaan tyGskentele laitteella suljetussa tilassa. Tyoskentele
vain siistilla tyopalkalla kaukana pal aineita tai Huolehdi paloilman saannista, jotta palamatonta
kaasua ei paase keraantymaan vaarallisia méérié.

i i ennen a
Ruuvaa poltin (nro

imen johtoputkeen (nro 2). Tarklsta etté kaasunsaatéventtiili (nro 3) on suljettu. Kierra
ksi: Piirroksessa A nakyy k: nsaatoventtiilin (nro 3) oikealla puolell

(nro 3) suuntaan ™" voit vahenlaa kaasuntuloa ja katkaista sen. Kaantamall
3) suuntaan "+" voit avata kaasuntulon ja lisata sita.

Varmista, etta kaikki litokset ja muut yhteydet on asennettu oikein ja etté ne ovat vahingoittumattomia. Ala missa&n nimessa
ota kayttoon tuotetta, joka on Jollakm tavoin vahingoittunut. Varmista ennen kaasusilion liittamista, etta tiiviste (laitteen ja
kaasusailion vélilla) on paikallaan ja yvassa kunnossa (silmémadarainen tarkastus — ks. piirros D, nro 6). Tarkasta kaasua
a kayta laitetta, joka vuotaa,
n liittémista. Varmista aina, etté

on viallinen tai ei toimi oikein. Liita kaasuns:
kaikki liitoskohdat ovat tiiviité, ennen kuin poltin sytytetéan.

Kaasusaili6 tulee vaihtaa hyvin tuuletetussa tilassa, mieluiten ulkona, kaukana kaikista mahdollisista syttymislahteista, kuten
avotulesta, sytytysliekeisté ja séhkoliesista, ja kaukana muista ihmisista. Tupakointi on kielletty kaasusailién vaihdon aikana.

Painekaasusiilion asennus

ljettu tiiviisti, alkuperainen CFH-yleispainekaasusailié (nro 5) voidaan ruuvata kaasutiiviisti
6in toimitaan seuraavasti:

aalla oleva muovisuojus. Suojuksen poistamiseen painekaasusailiésté tarvitaan ruuvitaltta tai
vastaava tyokalu. Kadensua polttimineen kiinnitetaén suoraan painekaasusailiéon (nro 5) ulkona ja kaukana kaikista
mahdollisista syttymisléhteistd, kuten avotulesta, sytytysliekeista ja sahkoliesists, ja kaukana muista ihmisistd. Ruuvaa
kédensija polttimineen ylla olevan piirroksen (ks. piirros A) mukaisesti kaasutiiviisti pamekaasusal 66N pitaen poltinventtiilia
pystysuorassa. Pida kadensijaa tiukasti kadessé ja kierré painekaasuséiliéta myotapaivaan. Huolehdi ehdottomasti, etteivat
painekaasuséi ierre tai kadensijan kierre vahingoitu. Tiiviste on tarkistettava joka kerta ennen kuin painekaasusailic
litetdan (silmamaarainen tarkastus — ks. piirustus D, nro 6). Kun kadensija on ruuvattu painekaasusailicén (nro 5), on
suoritettava tiiviystarkistus. Sivele kaasua johtaviin osiin saippualiuosta (vetté ja 10 tippaa saippuaa) tai kayta
kaasuvuodonetsintasuihketta. Jos néissa kohdissa syntyy kuplia, laite ei ole tiivis. Laitteen tiiviyden saa tarkastaa ainoastaan
ulkona. Ala koskaan etsi vuotoa liekin avulla vaan kayta saippualiuosta tai kaasuvuodonetsintasuihketta!

atoventtiili (nro 3) on suljettu, kadensija polttimineen asennetaan asianmukaisesti painekaasusailiéon (nro 5).
Avaa sen jalkeen hieman kaasunsaatéventtiilia (nro 3) (kaanna n. ¥ kierrosta suuntaan "+) ja sytyté kaasu polttimen (nro
1) ulostulossa painamalla piezo-sytytsnappia (nro 4) (ks. purros E). Turvalllsuussylsta poltlnpa ei saa tallin pitaa vinosti
alaspdin. (Laitetta on pidettéva piirroksen E mukaisesti). (TARKEAA: Jos kaasunsaatoventtiilia (nro 3) avataan liikaa,
polttimeen (nro 1) virtaa liikaa kaasua, ja liekki on vaikea sytyttaa.) Kun liekki on sytytetty, kaasunsaatoventtiilia (nro 3)
voidaan avata lisa4, jotta laite saavuttaa tdyden tehonsa. Painekaasusailion pohja toimii samalla myos laitteen
seisontapintana. Laitetta ei saa ravistaa ennen kayttdonottoa eika esilammityksen aikana, koska nesteméisessa muodossa
olevaa kaasua voi paasta ulos. On noudatettava vahintdan 3 minuutin esllammllysalkaa jotta laite saavuttaa oikean
kayttolampatilan.

kaasunsaatoventtiililla (nro 3) kdantamalla sita suuntaan "+ tai ™~

Erityisen tarkeaa!

Laitetta ei missaan nimessa saa pitaa piirroksen C mukaisessa asennossa ensimmaisten 3 minuutin aikana sytytyksen
jalkeen (polttimen I&mpenemisaika). Tall6in nestemainen kaasu virtaa polttimeen ja aiheuttaa punertavan, loimuavan,
hallitsemattoman liekin, ja laitteen poltto-ominaisuudet héairiytyvat. Laite on télléin saatettava heti takaisin piirroksessa B
esitettyyn asentoon ja kaasunsaatéventtiili (nro 3) on suljettava. 2-3 minuutin kuluttua laite on taas kayttkunnossa.
Varoitus: suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia. Ala paasta lapsia laitteen lahelle.

Ala laske sytytettya poltinta kadestasi (palovaara). Ala jata toiminnassa olevaa laitetta ilman valvontaa. Varoitus! Ala kayton

jalkeenkaan laske kuumaa poltinta palavan materiaalin p&élle — palovaara.

Kayton lopettaminen

Kun kaasunsaétéventtiili (nro 3) suljetaan, polttimen liekki sammuu.

Kaasusiilion vaihtaminen

Tarkasta ennen kaasusdilion irrottamista, etté poltin on sammunut ja téaysin

Ruuvaa sen jélkeen kadensija polttimineen irti painekaasusdiliésté ja anna jaéhtyé téysin ennen varastointia tai kuljetusta.

Tarkasta tiivisteet ennen uuden kaasusailion liittdmisté. Kaasuséilion saa vaihtaa vain ulkona ja kaukana muista |hm|s|st a.

Ennen kuin kiinnitat kddensijan | polmmmeen palnekaasusallloon (nro 3) ulkona ja kaukana kalklsta mahdolli
k

pystysuorassa. Tiivisteet on tarklstettava joka kerta ennen kuin painekaasuszilid liitetaan (silmémé
piirustus D, nro 6). Jos jokin tiiviste téytyy vaihtaa, sen saa suorittaa vain valtuutettu nestekaasukauppias tai valmistaja.
Jos haluatte valmistajan vaihtavan tiivisteen, ottakaa yhteyttéd valmistajaan alla olevaan puhelinnumeroon tai sahképostitse.

Varastointi ja kuljetus

Kéadensija polttimineen on ruuvattava irti palnekaasusalhosta pltem ien taukojen ajaksl tyoskentelyn paatyttya, ennen
varastointia seka ajoneuvolla kuljetusta varten. Kun , sel i
automaattisesti eikd kaasua voi enda péasta ulos. Varastomnln Ja kulje(uksen alkana kaasusalllolden on oltava
pystyasennossa.

Huolehdi, etté laite on taysin jaéhtynyt kaasunsaétoventtiilin ollessa suliettuna, ennen kuin varastoit sen turvallisesti kuivassa
paikassa. Sama koskee kuljetusta, jolloin on varmistettava, ettei laite paése kaatuilemaan hallitsemattomasti. Kuljeta tai
varastoi kadensija polttimineen ja yleiskaasusailié aina erillaan toisistaan.

Laitteen puhdistus

Laite voidaan puhdistaa kuivalla liinalla, kun poltin on jaahtynyt. Al kéyta puhdistusaineita, koska silloin polttimen reiat ja
kaasusuutin voivat tukkiutua.

Huolto + palvelu
Kéyta vain maaraysten mukaisia varaosia. Alé koskaan ota kayttéon laitetta, jossa on vahingoittunut osa. Korjaukset, myés
suuttimen vaihdon, saa suorittaa vain valtuutettu nestekaasukauppias tai valmistaja. Jos laitetta on korjattava, palauta se
myyntipaikkaan tai laheté valmistaj; Palveluosoite on taman kayttdohjeen lopussa.

Ymparistéd koskevat ohjeet

Kaasutéyte on ympaéristoystavallista k
nestekaasua koskevat maaraykset

1a, josta ei ole varaa ympaéristélle eiké otsonikerrokselle. Ota huomioon
Painekaasusailiolla ja sen sisallolla ei ole enimmaissailytysaikaa.

Kokonaan tyhjemynyt pamekaasusalllo voidaan vieda k
kuuluu ongelmajéneisiin

W ijan ja b

Kédensija polttimineen on valmlstettu klerratettavasta materiaalista. Sen havittamista ja kierratysta koskevissa asioissa voit
ottaa yhteytta pail 1 kierratyk 1 viranomaisiin tai jatehuoltoyritykseen.

Tekniset tiedot
Toimintaldmpétila:

1. Jos pair ailiossa on viela kaasua jaljella, se

n. 730°C

Kaasulaji: Propaani/butaanikaasuseos

Poltin: P17

Laitteen luokka: butaani-propaaniseoksen valiton paine
Kulutus: n. 150 g/h

Nimellislampéteho: n. 2,07 kW

Suutin: @ 0,24 mm

Kayttoohjeessa olevat tehoa koskevat tiedot perustuvat toimitukseen kuuluvan yleiskaasusailion kayttamiseen n. 20°C
ympariston lampétilassa ja 15 minuutin polttoon kaasunsaaténupin ollessa téysin auki. (Tarked huomautus: Ympdristén
lampétila vaikuttaa ratkaisevasti laitteesi tehoon. Yleisesti ottaen: kylmassa teho heikkenee).

Toivomme, etté kasijuotin "Piezo-Compact’ PC 140 palvelee sinua monia vuosia hyddyllisena apulaisena, ja toivomme, etta
sinulle on siita paljon iloa.

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidatetaan. Tilanne: 01/2010

The article consists of 1 instruction manual and following components:

1. burner

2. burner guiding tube

3. gas regulation valve (regulation knob)

4. piezo ignition

5. universal gas cartridge 230g (30% propane, 70% butane).
(with gas supply valve according to the European Norm EN 417)
Cartridge for one use, not to be refilled.

6. black rubber gasket

Important: To get acquainted with the device you must read these instructions for use carefully before you attach
the gas cartridge to the device. Keep this leaflet for further references.

Do not change settings or modifications made by the producer. It is dangerous to change the structure of the device on
your own authority, to remove parts or to use parts which are not approved by the manufacturer.

Possibilities for use
Ideal for soft and hard soldering, scarfing, melting and hardening.

Cartridge

Use with this device solely gas cartridges of 230 g, which correspond to the European Norm EN 417 (e.g. cartridge provided
No. 52109). These gas cartridges with gas supply valve can be easily obtained in building and specialized stores. It could
be dangerous trying to attach other gas cartridges. Follow safety instructions stated on the gas cartridge before attaching
the gas cartridge to the device.

Using the device and the cartridge from different manufacturers can cause severe injuries with following damage.
CFH is not liable for any damage caused by using a cartridge from another manufacturer.

ASecurity instructions and warning

Keep the soldering torch and the gas cartridge away from children. Children are not allowed to use the device.

ghe universal gas cartridge is for one use only and cannot be refilled. Refilling is not permitted and could be very
angerous.

Follow safety instructions stated on the gas cartridge.

Wear protective goggles and grease-free protective clothes.

Ensure that the gas regulation valve (No. 3), is always tightly closed after you have finished working. Let the burner cool

down. Afterwards screw off the burner from the cartridge.

Do not make any alterations to the device.

Do not make any manipulations to the gas cartridge.

Dispose of the gas cartridge only when it is completely empty.

Do not expose the gas cartridge to temperatures over 50°C (e.g. exposure to sun radiation).

Only change the gas cartridge when outside and in a sufficient distance away from other people. Do not smoke when

fitting the gas cartridge.

The content of the gas cartrid, é;e is a mixture of propane/butane and is flammable. The gas cartridge has to be protected

from the reach of children and unauthorized persons.

= Never transport the universal gas cartridge in an airplane.

Avoid the use of the device near combustible materials (paper, wood or flammable materials). Keep minimum distance

of at least 50 cm from nearby surfaces (walls, ceiling). When nearer you must use an appropriate flame protective mat

(e.g. CFH, No. 52138 — reduces danger of fire and is available in many building stores). The device can reach very high

temperatures dunng normal operation.

CAUTION: Accessible parts can get very hot (danger of injury). Avoid touching the burner, as long as it is hot. When the

device is not used, store it protected from dust and humidity.

= Do not put the burner aside when it is on (danger of fire). Do not leave the device unattended if it is on. Caution! Also

after use do not place the hot burner on flammable materials — danger of fire.

Never use the device in a barn, in a wood-bower or near a wood fence.

Never use the device in a strong wind, rain or humidity. If the flame is blown out due to a wind blast, immediately close

the gas regulation valve (No. 3), so that no more gas can flow out of the device.

Do not keep the device or the gas cartridge near heat sources (heaters, electrical appliances, ovens or strong sun

radiation, etc).

Any repairs must be carried out only by an authorized specialist dealer for liquid gas using original spare parts or the

manufacturer.

Test for Leaks
fga\s leaks out of your device (you can smell gas), take it out immediately to a place with a good air circulation with no
lammable sources, where you can look for the leak and fix it. Be very careful to test gas tightness of your device only
0uts|d|e Never seek leaking connections using a flame. Always spread soapsuds over the connections or use a leak-seeking-
spray!

Work

Use the device in sufficiently ventilated rooms. Do not use the device in closed rooms. Use the device only in a clean
environment, far away from combustible substances or greasy materials. Make sure there is sufficient air for combustion
to avoid accumulation of dangerous amounts of unused gas.

Steps to be taken before fitting the gas cartridge

Screw the burner (No. 1) onto the burner guiding tube (No. 2). Make sure that the gas regulation valve (No. 3) is shut. To
do so turn the regulation valve (No. 3) towards ,-,. For information: In drawing A on the right hand side next to the regulation
valve (No. 3) you can see the stamping ,-, and ,+". By turning the regulation valve (No. 3) towards ,-, you can reduce and
shut the gas supply. By turning the regulatlon valve (No. 3) towards ,+, you can open and increase the gas supply.
Make sure that all attachments and other connections are correctly connected and nothing is damaged. Never use a device
that is damaged. Before attaching the gas cartridge ensure the gasket (between the device and the cartridge) is not missing
and that it is in a good condition (visual check — see picture D, No. 6). Ensure that parts where the gas flows are not
damaged. Do not use a device with a damaged or worn out gasket. Do not use a leaking or damaged device or a device
not working properly. Before fitting the gas cartridge, close the gas regulation valve on the device. It is very important that
always before you light the flame on the burner, all parts are tightly connected.

Attach the gas cartridge only outside, away from possible combustible sources, as e.g. open fire, pilot flames, electrical
cooking devices, and in a sufficient distance away from other persons. Do not smoke when you change the gas cartridge.

How to attach the cartridge

If the regulation valve (No. 3) is tightly closed you can screw the original CFH universal pressure gas cartridge (No. 5) gas
tightly onto the grip with the burner. To do so follow the instructions underneath:

Remove the plastic protective cover from the top of the cartridge. To remove the protective cap you will need a screwdriver
or a similar tool. Screw the grip with the burner directly onto the cartridge (No. 5) — outside and away from possible combustible
sources, as e.g. open fire, pilot flames, electrical cooking devices, and in a sufficient distance away from other persons.
Now, holdlng the grip with the burner vemcally, as shown above ésee picture A), screw it onto the gas cartridge so that no
gas can stream out. To do so, hold the grip tightly in your hand and screw the cartridge on clockwise. Make sure that neither
the threads of the cartridge nor the threads on the grip get damaged. The gasket has to be checked before each new
connection of the gas cartridge (visual check — see picture D, No. 6). After screwing the grip with the burner onto the gas
cartridge (No. 5) carry out a leak check. Test gas tightness by spreading soapsuds (water and 10 drops of washing up
liquid) over the parts where the gas streams or spray them with a leak-seeking-spray. If there is a leak, small bubbles would
form. Check the gas tightness of your device only outside. Never seek leaking connections using a flame, always use
soapsuds or a leak-seeking-spray!

How to operate the device

Close the gas regulation valve (No. 3) and attach the grip with the burner onto the cartridge (No. 5) properly. Afterwards
open the gas regulation valve (No. 3) slightly (about % turn in direction "+") and by pressing the piezo ignition button (No.
4) light the gas at the burner outlet (No. 1) —(see picture E). For security reasons, do not hold the burner head at an angle
pointing downwards (hold device in position as shown in picture E). (IMPORTANT Tfthe gas regulation valve (No. 3) is
opened too far, too much gas streams into the burner (No. 1) and the flame will Tight badty After the flame has been lighted,
the gas regulation valve 840 3) can be opened more, so that the flame can reach its full performance. The base of the
cartridge is at the same time also the standing area of the whole device. Do not shake the device before operation
or while pre-heating as the liquid gas could stream out. The pre-heating time of at least 3 minutes must be kept, so that
the device can reach the right operating temperature.

Flame adjustment
You can adjust the flame by turning the gas regulation valve (No. 3) towards “+" or “-*“.

Very important!

During the first three minutes after ignition (warming up of the burner) do not hold the device as shown in picture C. In this
case, liquid gas would stream into the burner, which would lead to a reddish blazing uncontrolled flame and the burner
would not work properly. If this happens the appliance has to be immediately put into position as shown in picture B and
the gas regulation valve (No. 3) is to be closed. After 2-3 minutes the appliance is fully functional again.

Caution: Accessible parts can get very hot. Keep children away from the device.

Do not put the ignited burner aside (risk of fire). Do not leave the device unattended if it is on. Caution! Also after use do
not place the hot burner on inflammable materials - risk of fire.

Switching off the device
By turning off the gas regulation valve (No. 3), the flame at the burner will extinguish.

Changing the gas cartridge

Ensure the flame has extinguished and the burner has completely cooled down before you loosen the gas cartridge.
Afterwards unscrew the grip with the burner from the cartridge. The device must cool down completely before it is stored
away or transported. Check the gasket before you connect a new gas cartridge. Change the gas cartridge outside and in
a sufficient distance away from other people. Before you attach the grip with the burner onto the cartridge (No. 5) - outside,
far away from possible combustible sources, as e.g. open fire, pilot flames, electrical cooking devices, and in a sufficient
distance away from other people -, please ensure that the gas regulation valve (No. 3) is tightly closed. Now, holding the
gas cartridge vertically, screw it onto the valve on the grip, as shown in picture A, so that no gas can stream out. The gasket
must be checked before each new connection of the gas cartridge (visual check — see picture D, No. 6). If a gasket needs
to be replaced, it can be done only by an authorized liquid gas dealer or by the manufacturer. In case the gasket has to
be relplaced by the manufacturer, please contact the manufacturer using the telephone number stated below or send an
email.

Storage and transportation

At longer working breaks, after the end of working, before storage and transport in vehicles, unscrew the grip with the burner
from the cartridge. When screwing off the gas cartridge the gas supply valve of the gas cartridge closes automatically
and no further gas can escape. Store and transport the gas cartridge only in vertical position. Ensure that the device has
cooled down and the gas supply valve is closed, before you store it securely and in a dry place. The same applies for
transport. Here you must ensure that the device is secured and cannot fall over or down. Always transport and store the
grip with the burner and the cartridge separately.

Cleaning the device
To clean the device, wait until the burner has cooled down and use a dry cloth. Do not use any cleansing agents because
the openings in the burner and the nozzles could become blocked.

Repairs + maintenance

Use only parts approved by the manufacturer. Do not use a device where any parts are damaged. Any repairs, as well as
replacement of the nozzles, must be carried out only by an authorized specialist dealer for liquid gas or the manufacturer.
In case of repair bring the device to the selling point or send it back to the manufacturer. You can find the service address
at the bottom of the instruction manual.

Environmental instructions

The gas filling used is environmentally friendly, which does not burden or damage the environment and it is not dangerous
for the ozone layer. Follow the regulations for the liquid gas. The cartridge or its contents do not have a restricted shelf-
life.

Disposal of the cartridge
Totally emptied cartridges can be disposed through using the waste recycling system. Cartridges which are not completely
emptied have to be disposed of at collection centres for harmful substances.

Disposal of the grip with the burner
The grip with the burner is produced of recyclable materials. To dispose of it or to recycle it, get in touch with the local
recycling Office or a waste disposal company.

Technical data

Working temperature: approximately 730°C

Gas type: mixture of propane/butane

Burner: 17

Category: direct compression, mixture of propane-butane
Consumption: approximately 150 g/h

Nominal heat load/capacity: approxlmately 2,07 kW

Nozzle: 20,2

The performance in the operating manual applies to the use of the provided universal gas cartridge under ambient temperature
of about 20°C and burning time of 15 minutes with fully opened regulation valve. *Impo ant information: The ambient
temperature has an essential influence on the performance of the device. As a general rule is that the performance decreases
at low temperatures).

We hope the Hand Soldering Torch “Piezo-Compact” PC 140 will be a useful and reliable helper for many years. Enjoy
working with it.

Technical and optical parameters subject to change. Status: 01/2010
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